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Dear Peace Corps Volunteer in Kazakhstan:

This Kazakhstan language text is a very important tool
for properly preparing Peace Corps Volunteers for service
in Kazakhstan. Your time of service in Kazakhstan will
be of great benefit to the people of that wvast and
historic land.

Knowing the language is of course a key element in our
programs everywhere and I hope that you keep this text
with you for gquick and easy reference at all times. This
text is designed to put you at ease in the Kazakhstan
culture by making you as conversant as possible, as
rapidly as possible, with the most immediate and day-to-
day kinds of language situations you are apt to encounter
in your tour in Kazakhstan.

I would like to take this opportunity to thank each of
you for your service to Peace Corps, the people of
Kazakhstan and the people of the United States. Your
gift of yourself is truly appreciated.

I Sincerely,

k.

Elaine L. Chao

1990 K STREET, N.W. WASHINGTON, D.C. 205 26
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Preface

This book is intended to be used in a competency-based language
training program. A competency-based approach to language training is
one which focuses on the specific tasks that learners will need to
accomplish through language. This approach focuses not only on language,
but also on the cultural context and purpose of the communication. Some
competencies are closely tied to work tasks, such as reporting an absence,
explaining a procedure, or making an appointment with a supervisor.
Others reflect basic survival needs like buying food, handling emergencies,
and using loca! transportation. Still other competencies are part of
ordinary social transactions, such as discussing home and family,
requesting clarification, or expressing likes and dislikes. The competencies
included in this book are those which we anticipate Peace Corps Voiunteers
will need most during their initial months in the country.

The competency-based approach is particularly well-suited to adult
learners, who bring many advantages to the language classroom. First,
they are experienced learners whose cognitive skills are fully developed.
This means they can muke generalizations, understand semantic and
syntactic relationships and integrate the new language into their already
developed first language. Second, adult learners are self-directed and
independent. They have strong feelings about how and what they need to
learn, and they take responsitility for that learning. Finally, adult
learners—especially Peace Corps Volunteers—are highly motivated. They
understand the importance of being able to communicate in the new
language in this new endeavor they have undertaken.

The competency-based approach takes advantage of these strengths that
adults have as language learners. First, it is designed to be relevant,
Because lessons are based directly on the needs of the learner, there
should be no doubt as to their usefulness. Those which are not relevant
should be omitted, and any essential competencies which have been
overlooked should be added. (It is expected that further needs
assessments will be conducted in order to plan revisions to this text).
Second, basing instruction on competencies means that goals are clear and
concrete. The learners know what success will look like from the start and
can assess their own progress toward mastery of the competencies. Third,
competency-based language programs are flexible in terms of time,
learning style, and instructional techniques. There is no need to linger
over a lesson once mastery of a competency has been demonstrated and,
within program constraints, extra time can he devoted to more difficult
competencies. Lessons can—and should-—be taught through a variety of
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techniques, since different learners benefit from different kinds of
approaches. And there is always room for experimenting with new
methods, combining them with more familiar omes.

It is hoped that, with the help of trained Peace Corps language instructors,
this book will provide the basis for interesting, relevant language
instruction which will cnable new Peace Corps Volunteers to function
effectively in their new surroundings and to begin the process of
continuing their language learning throughout their time of service.
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0.1

0.2

A BRIEF INTRODUCTION TO THE KAZAKH LANGUAGE

The Kazakh language belongs to the family of Turkic languages. Together with the
Mongolian and Manchu-Tungus languages they form a distinctive language group known
as the Altaic languages. Some scholars add Japanese and Korean to this language group.

The Turkic languages are Givided into Southern, Western, Eastern, Central and Northern
sub-groups. To the Southern sub-group belong Turkish, Turkmen, and Azeri. Uzbek and
Uighur constitute the major languages of the Eastern sub-group. The Western sub-group is
comprised of Tatar, Bashkir, Karaim, Kumuk and Karachay. The Northern sub-group
includes Yakut and Altay. Kazakh, together with Kirghiz, Karakalpak and Nogay, forms
the Central sub-group.

MAJOR CHARACTERISTICS OF KAZAKH
0.2.1 Agglutination: Stems and Suffixes

Kazakh, like all other Turkic languages, is an agglutinative language. Word formation and
grammatical concepts are expressed through mono-functional suffixes, added to simple,
unchangeable stems, identical with base words, or derived stems.

Agglutination occurs also in the inflectional Indo-European languages. But in contrast to
the Turkic languages, the suffixes added are poly-functional. For example, the ending s in
English denotes two functions: a) plural, as in gardens, 2) genitive, as in garden’s.

In addition, the Turkic principle of agglutination, as it also applies to Kazakh, is strikingly
regular and consistent. For example, only one plural suffix (+/1ap/+/1ep) exists to be added
to nouns or verbs (in tense or mood formations). As soon as the student has learned a
number of root-words and suffixes, he/she will be able to form new words. Without the
help of a dictionary he/she will also be able to analyze and understand words and word
formations. For example, in the Kazakh word 6acceiaapi the student will recognize +aniK
as a suffix forming abstract nouns comparable to English-ness [-hood or -dom, as in
“childlessness,” “childhood,” “freedom™]. The proceeding suffix +cws stands for
“without,” 6ac+ the root or base word means “head, mind,” therefore 6acchianbik is to be
understood as “state of being without a mind,” i.e. “mindlessness.”
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Suffixes in Kazakh, like in all other Turkic languages, consist either o a closed sylle. 'e
(see examples given above) or an open syllable, as, e.g., the suffixcs for the locative
(+ma/+ne/+ta/+7e) and the dative case (+ra/+re). Suffixes formed by one vowel or one
consonant are rare.

As a rule, Kazakh stems or } ase words are also mono-syllabic, e.g., 6ac+ “head,” xesn- “to
come.” Stems with two or more - llables are usually of foreign origin.

OPPOSITION BETWEE: VERBS AND NOUNS

Kazakh, like all Turkic languages, observes a strict separation betweern: verbal and nominal
stems or base words, i.e., all words are classified into two opposite groups: verbs and
nouns. The opposition between these two word categories can best be characierized by
mathematical signs. As seen above, verbal stems (kes- “to come”) are designated by a
minus sign and nominal stems by a plus sign (6ac+ “head™).

In order to maintain the rigid division between nouns and verbs, Kazakh has two sets of
suffixes:

a) suffixes which can only be attached to verbal stems (deverbal suffixes);
b) suffixes which can only be added 10 nominal stems (denominal suffixes).

The deverbal suffixes are divided into:

a) deverbal verb suffixes: -suF/-iUF denoting the passive mood of the
verb:Gac- "to press," 6ac-bi7- "t0 be pressed”;

b) deverbal noun suffixes: -Ma+/-Me+ (-ma+/-me+): 6ac- "to press,”
but 6ac-ma+> 6ac-na + "pressure; printing; press."

Similarly, the denominal suffixes are separated into:

a) denominal noun suffixes, as, €.g., +1bH/+wi+ denoting a person who
does something habitually or professionally with the thing or object
expressed in the preceding noun: erix "boots," erik+ni "one who akes
boots or shoes, shoemaker;"




0.4

Inroduction

b) denominal verb suffixes, as, e.g., +sa-/+1e- (also: +1a-/+Te-),
expressing the idea of doing (making) something with the preceding noun:
ict+ "work," ic+T1e- "to work" (literally: to make work).

As the above examples illustrate, in Kazakh, unlike English which can form nouns from
verbs ("a find") and verbs from nouns ("to face") without morphological changes, the
firmly fixed boundary between verbs and nouns can only be crossed by means of
appropriate suffixes.

VOWEL HARMONY: PALATO-VELAR HARMONY

When adding appropriate suffixes to nominal or verbal stems, certain phonological rules
affecting the vowels of the suffixes have to be cbserved.

Kazakh divides all vowels into:
a) back (velar) vowels: a oy (y) u
b) front (palatal) vowels: 98 Yy i e u 3(>Russ)

The vowel y is considered neutral in regard to the above division when rendering the
verbal/noun suffix -y+, as in kes7-y "coming," 6in-y "knowing" (<647 "to know").

According to the Law of Palato-Velar Harmony base stems with a palatal (front) vowel can
only have suffixes with front vowels. Likewise base stems containing a velar (back) vowel
can only have suffixes containing back vowels. On account of this rule, each suffix has
two versions: one with a front vowel, the other with a back vowel. It also follows that
Kazakh words (base stems + suffixes) will either contain back or front vowels. If a word
has both back and front vowels, like myrasim "teacher," paxmer "thanks," it is of foreign
origin,

On the basis of their vocalism and in agreement with the Law of Palato-Velar Harmony all
suffixes in Kazakh can be divided into two groups:
a) suffixes containing the vowel a or e, as, €.g., the plural suffix +map/+sep

(also: +1ap/+Tep): at+ "horse," ar+T1ap (see 0.5) "horses," but: ic+ "work,"
ic+Tep "works";
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b) suffixes containing the vowel W o1 i, as, e.g., the possessive suffix first
person sinjjular +sM/+iM: aT+siM "my horse," Ger+ "face," 6er+iM "'my

face,

Note 1) The suffix -y+ occupies a special position as already noted above,

Note 2) Some Kazakh speakers will also observe an additional law of
Vowel Harmony, called Labial Harmony. According to this law the suf.
vowel s/ is changed to y/y after a labial vowel (y, y, ¥, 0, ) in the stem.

CONSONANT ASSIMILATION

Kazakh avoids consonarnt clusters, wherever possible. They are not tolerated in word
initial position. The phonetic structure of a Kazakh stem or base word is either

a) VC: ar "horse," or "fire," a "to take"

b) CVC: xen- "to come,” 6i- "to know," Gac+ "head"
or (rarely)

c) CV: xe- "toeat," ne- "to say."

Kazakh also tries to avoid consonant clusters, when adding suffixes with the initial
consonants .-, 6-, M-, H-, - 10 stems with a final consonant. In such cases, Kazakh
assimilates the initial consonant of the suffix to the stem final consonant.

For example, after voiceless consonants (17, -T, -¢, -X, =K, -11) the plural suffix +ap/+iep
changes to +T1ap/+rep:

aT+aap "horses''> aTTap
ic+iiep "works'"> icrep
KiTaiHap "books"> KiTanrap

After voiced consonants (-3, - -J1, -M, -H, -K ) the plural suffix is changed to +nap/+zep:

Xpurtiap “years'> AKbULap
Key+ep  “lakes"> Keytep
esertnep 'rivers'> esenaep

ATy

)
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Similar rules of consonant assimilation exist for all other suffixes with the above-mentioned
initdal consonants. These rules will be given in the "Grainmar Explanation” chapters.

THE KAZAKH ALPHABET AND RULES OF PRONUNCIATION
0.6.1 General Remarks
0.6.1.1 Scripi

Until 1929 the Kazakhs used the Arabic script; from 1929 till 1940 a Latin alphabet was
used. In 1940 the Kazakhs, like all other Turkic peoples living in the former Soviet Union,
had to adopt the Cyrillic script which is still being used today. For the presentation of
sounds non-existing in Russian, Kazakh introduced special letter signs, such as i for the

palatal i, y for i, o for 4, y for a short «, 2 for 4, and F, K, H for consonants special to
Kazakh (see 0.6.2).

0.6.1.2, Kazakh Vowels

Kazakh vowels are generally pronounced short. Vowels followed by the consonant i are
pronounced long, e.g.:

y# [iy]  "home, house"

The vowel y is considered a semi-consonant. As such it can appear between vowels. It is
pronounced like English u followed by a weakly articulated w:

aybpi3 [auWiz] "mouth”
Tay [tau¥] "mountain

0.6.2 The Alphabet and Approximate Rules of Pronunciation
a [a] like g in English but.

a [d] like a in English gpple.

6 [b] like & in English best.

B [w] like w in English vase.
rig] like g in English gate.
rl] like g in English garden, but pronounced more backwards. This sound is

difficult to approximate. The student is advised to listen carefully to a native
speaker’s pronunciation.
Note: I" appears only in words containing back vowels.

9]
>
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A [d] like 4 in English door.

e[e] like e in English end.

é[yo] like yo in English yonder.

x [i] like j in English journal.

3(z] like s in English words is and was.

u [iyfiy] represents the vowels & [i] or i [i] followed by # [y].
ii [y] liké y in English yes.

K [k] like ¢ in English care.

K [q] like ¢ in English clock, but pronounced further back.
al] likz / in English old.

M [m]) like m in English mother.

H [n] like n in English no.

(] like the combination of ng in English hunger.
o [o] like o in English or, but pronounced shorter.
o [0] like & in German.

n [p] like p in English pcst.

¢ [s] like s in English summer.

T[t] like ¢ in English top.

y [u] see remarks 0.6.1.2
y [u] like English shor: u..

y [i] like 4 in German iber.

¢ [f] like f in English father; occurs only in foreign words.
x [x] like ch in German hoch, or ¢k in Scottish loch.

h [h] like A in English hat.

I [ts] occurs only in Russian loan words.

u [c] pronounced like ch in English chwrch..
w [s] like sh in English..
1 [sc] occurs only in Russian loan words.

Ht [i] velar i, like in English a (indefinite article).

i[i] front i, like the i in Erglish bir.

3 [e] occurs only in initial position of Russian words; pronounced like
e in English ecology.

0 [yu]  pronounced yu.
= [yza] pronounced ya.
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STRESS

Kazakh employs different stress rules for noun and verb formations. In noun formations
[i.e., stem (+plural suffix) + (possessive suffix) + case suffix] the last syllable (=suffix) is
stressed:

Tay+ ("mountain") +1ap "mountains"

Tay-+1ap+ra "to the mountains”
As a general rule, in verb formations (i.e., mood and tense) the stress falls on the syllable
before the personal ending (see 0.8.2.1) which is unstressed:

KeJI-M¢HMiH “I have come"

If the verb formation contains the negative suffix -ma-/-Me-; -Oa-/-6e-; -na-/-ne- (see p. 22),
the stress generally moves to the syllable preceding the negative suffix:

K&J/I-Me-PeHMiH "I have not come"
x&i-me! "don't come"
K&I-MeHi3 "please don't come"

PARTS OF SPEECH
0.8.1 Declension of Nouns

Kazakh has six cases: nominative, genitive, dative, accusative, locative, and ablative. The
cases are formed by adding case suffixes to noun stems (ce3+ "word") or derived noun
formations (ce3+nep+iM "my words"). The nominative has no case marker. All case
suffixes have initial consonants, therefore rules of consonant assimilation have to be
observed. The genitive is used to express definite ownership, e.g., English "my
grandfather's garden" is rendered in Kazakh as atam+ubiH 6ar+bl (father-my-of garden-
his). The dative renders direction, expressed in English by the prepositions "to, into." The
accusative states the definite direct object. The locative indicates location, rendered in
English by the prepositions "in, at, on." The ablative expresses separation (English
"from"). Some Kazakh grammarians add to these six cases an instrumentalis, formed with
the postpositions 6eH/Men/iien "with." Although the postposition is written together with
the preceding noun, it cannot yet be considered a case suffix because it does not follow the
rules of the Palatal-Velar Vowel Harmony (0.4).
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0.8.2 Verbs
0.8.2.1 Tenses

Tenses are formed in Kazakh from verbal nouns to which personal endings, either personal
pronouns or possessive suffixes have been added.

In tense formations Kazakh emphasizes the physical, mental and emotional position of the
speaker in regard to the action. For actions which occurred in the past, Kazakh asks the
following questions: Where was the speaker located when the action took place? Was the
speaker an eyewitness or did he/she only hear ahout the action? In each of these situations
different forms of past tenses have to be used.

Future tenses indicate the speaker’s perception of whether the action will definitely take
place or whether its execution is doubtful or uncertain. By means of the particles ay and aif
(originally interjections), added to tense formations, Kazakh renders the emotional position
of the speaker: regret, pity, satisfaction, etc.:

KAT ZXaambi-ay "at long last he/she wrote a lettet”

WORD ORDER

The basic order of words in a Kazakh sentence is:

subject (3. person noun subject) object predicate.
The predicate, either noun or verb predicate, stands at the end of the sentence. The
predicate always includes the person/subject:

KeIiH (I saw) you came (lit.: having come-your)

JKAKCHIMBIH Iam well (lit.: well-I)

Direct and indirect objects precede the predicate. Expressions of time and locality can be
placed before the objects, or in their absence before the predicate.
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Noun subjects, placed at the beginning of the sentence, are only necessary to identify the
third person subject, because Kazakh does not distinguish gender:

KAT Xa3bl he, she, it wrote a letter (lit.: letter wrote-he/she/it)
AXMeT KAaT Xa3[bl Ahmet wrote a letter.

0.10 MAIN DIFFERENCES BETWEEN KAZAKH AND ENGLISH
0.10.1  Kazakh has no gender.
0.10.2 Kazakh has neither a definite nor indefinite article,

0.10.3 English rhodal verbs "can, could, may, might, shall, should, must" do not exist
in Kazakh. Each of these words requires a rephrasing in Kazakh. For
example,"l must go" is rendered as "my going is necessary":

6ap-y+bIM Kepek

0.10.4 Kazakh has no auxiliary verb "to have, to not have." Instead it uses the phrase:
"my so-and-so exists {does not exist)":

KiTab+6M 6ap (X0K)

0.10.5 Instead of prepositions Kazakh uses postpositions. English: "after school" is
rendered as:

MexTen+TeH ("school” + ablative case) xeifin ("after")

0.10.6 Kazakh has no dependent (subordinated) clauses. Neither does it have
subordinating conjunctions. An English dependent clause "when he came” is
rendered as "at his coming"; ken-red+iH+me or ken-reu+iae. English relative
clauses correspond in Kazakh to attributive phrases: xa3-FaH agaM ... "the man
who wrote ..." (lit.: the having written man).

O
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PERSONAL IDENTIFICATION

CULTURE NOTE: The Kazakhs

COMPETENCIES:

1. To exchange greetings and inquiries of weli-being
2. To introduce and identify oneself

3. To ask for permission to leave/to say goodbye




Topic 1

THE KAZAKHS

In the early seventeenth century Russians first penetrated into the Kazakh steppes. It took
nearly two hundred years to complete their conquest, since the Russians were opposed at
every step of their advance by the Kazakh nomads, inspired by their brave aqin (oral
poets). After the conquest,there were numerous uprisings. One major revolt against
Russian rule took place in 1916, when the Kazakhs were joined by the Kirghiz, Uzbeks
and all other Turkic peoples of Russian-occupied Central Asia. Each uprising was met
with mass killings and deportations. The Soviet regime, established in 1917, not orly
continued the colonial policies of the Russian Empire but employed even more brutal
methods, depriving the Kazakh nomads of their culture and language.

Until 1929, most Kazakhs remained nomadic, although their seasonal movements had been
restricted due to land seizures benefitting Russian settlers. Then, in 1930, Stalin enforced
his policy of collectivization throughuut the Soviet Union. For the Kazakhs this policy
meant first sedentarization and then collectivization. The harsh measures taken to separate
the Kazakhs from their horses and sheep and to move them into re-education camps,
resulted in near-genocide. Within two years the Kazakhs lost over half of their population,
their numbers reduced from four million to less than two million. After the great famine of
1932, only small groups of Kazakhs managed to cross with their herds into Xinjiang,
where they continued their nomadic way of life.

The persecution continued. Between 1937 and 1938 66,000 Kazakh intellectuals, poets
and writers were put to death on Stalin's orders. Again, during World War II and the years
thereafter, Kazakhs perished in large numbers, not only cn the battlefields, but also in
prison camps and at home from starvation. The suffering of the Kazakn people was
matched by equally harsh attacks on the environment. The Soviets' systematic exploitation
of the natural resources of Kazakhstan led to a depletion of land and water resources.
Large regions of Kazakhstan, such as the Aral Sea region, have become environmental
disaster areas. Without regard for the lifc or health of the population, several regions in
Kazakhstan (Semipalatinsk, Sariarqa) were turned into nuclear testing grounds.

Despite this history of nearly 300 years of continuous deprivation and suffering, the
Kazakhs have not succumbed to adversity. On the contrary, they have stood up again and
again. On December 16, 1986, now celebrated as their Independence Day, Kazakh
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students demons:rated and openly hallenged Moscow's appointment of a Russian to the
position of Kazakhstan's First Secretary of the Communist Party. Although the
demonstration was brutally crushed, it nevertheless signalled the beginning of similar
expressions of national assertiveness in all the republics of the former Soviet Union,
leading to its final break-up.

In the face of severe adversity, the Kazakhs also preserved their most precious cultural trait:
the love of poetry, songs and music. There is hardly a Kazakh, man or woman, who does
not love to sing and play the dombira (a two-stringed lute). Despite all hardships they did
not loose their fondness for music. If two Kazakhs meet, they sing and challenge each
other on the dombira.The ancient tradition of improvising poetry, sung to improvised
melodies, is still practiced in poetry-singing contests called aytis. These contests are now
being revived, with contests for accomplished poets (agin), as well as for young children.

Another notable characteristic of the Kazakhs is their decorum in greetings and terms of
address. They have a saying, "in a man's greetings lies his character." Therefore, anyone
who wants to know the Kazakhs well needs to become acquainted with their system of
greetings and terms of address.

-
<ol
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1. COMPETENCY: To exchange greetings and inquiries of weli-being

SITUATION: Classroom
ROLES: PCV and Kazakh (male) teacher
PCV: Awmancui3 Oa, araif!
T: Amanchi3 0a, Xxa-XarnaiHee3 Kaai?
PCV: Xakch, paxMer.
VOCABULARY:
aMaH well, healthy
aMaHCbI3 you are healthy, well
6a interrogative particle
amaHcbia Ga greetings! (lit.: are you well?)
arali respectful address for a male teacher; form of address for
a respected elder (male)
paxMmeT thank, thanks
Xasn situation, circumstance
XKarnait situation
Xaj-xkarnai+bHpI3 your situation
Kamaif how
KAKChl fine, well

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION:

Personal Pronouns:

Used independently
med (D)
ceH  (you)

ci3 (you sing. polite form)
on (he, she, it)

6i3 (we)

cennep (you plural form)
cianep (yon plural polite form)
onap (they)

13

Used as personal endings
-MbIH/-MiH; -OhIH/-0iH; -IIbIH/-TTH
~ChIH/-CiH

~CbI3/-Ci3

)

~MBI3/-Mi3; -Oni3/-013, -IRI3/-i3
~ChIHIOap/-ciHoep
~chl3nap/-cisaep
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Rules for consonant changes in personal endings 1st person singular and plural:

~MBIH/-MiH after vowels and 1, p, i, y, M, H, H
~6biH/-6iH after 3, x

~ITLIH/-TIH after voiceless consonants
-MBI3/-Mi3 after vowels and n, p, i, y
-6b13/-6i3 after 3, X, M, H, H

-NbI3/-Mi3 after voiceless consonants

Because the person/subject is expressed in the verb or noun predicate through personal
endings (see also 0.9), the personal pronouns of the 1st person singnlar and plural are only
used for emphasis:

Mex bonarnbi "It's me who is Bolat"
Bi3 gengix "We (not others) came"

When using the personal pronoun 1st person singular/plural for emphasis, it is good
practice to make a pause after the pronoun.

Personal endings attached to adjectives or nouns render English phrases in the present tense
of "to be," which is not expressed in Kazakh:

AMepUKaNBIKChI3 “you are an American" (lit.: American-you)

AMepukagaHOH3 (<AMepuka+nanbeI3) "We are from America”
(lit.: America-from we)

KazaknbiH "T am a Kazakh" (lit.: Kazakh-I)

Because the 3rd person does not have a personal ending, oir "he, she, it," osnap "they"
precedes the noun or adjective:

On AmMepukanaH "he is from America" (lit.: he America-from)
Onap XaKchbl “they are fine" (lit.; they-fine)

7
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2. COMPETENCY: To introduce and identify oneself
SITUATION: Classroom

ROLES: PCV and elderly Kazakh teacher (female)
PCV: Canamarcu3 Oa, anasi!
T: Amancni3 6a! ATHIHN3 KiM, 6ayRpeM?
PCV: AThM -- XKon, pavmsM  ITTeMRIT.
T: Kait xepnencis, mulparyM?
PCV: AMepuKaiaHMBIH.
VOCABULARY:
canamart safe, sound; healthy; safety, health
canamartchi3 6a greetings! (lit.: are you well?)
ara older sister
anaif respectful form of address for an elderly lady; also for a
female teacher
ar name (personal name)
KiM who
GaynIp liver; relative; younger brother
dammunus (>Russ.) family name
Kail what, which
xep place
Kail xep+ieH from what place, from where?
LIbIpax light
LIbIpaF+bIM my light, term of endearment: my dear
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION:

Possessive Suffixes:

After noun stems ending in vowels After noun stems ending in consonants
Singular 1. +M +BIM/+iM

2. 41 +LIH/+HiH

3. +cni/+ci +by/+
Plural 1. +MbIa/+Mi3 : +hIMBIG/+iMi3

2. +HBIY/+HI3 +bIHBIY/+iHi3

3. +nmapby/-+aepi;+napel/aepi; Tapol/Tepi

Note: Kazakhs do not ask "what is your name?" but amoipI3 KiM? "who is your
name?" Such a phrase is also comimon among the Mongols.

Questions:

Kazakh maintains the same sentence structure for statements and questions. A question
marker (interrogative particle) has to be used if the question does not contain an
interrogative pronoun (see p. 26). The form of the question marker is ma/me (after vowels
and n, p, i, y), 6a/Ge (after M, H, H, 3, X) and na/ne (after voiceless consonants). It is added
after the word which is questioned:

Amepukananch3 6a? Are you from America?
but: Amepukananbaceia?>AMepukaganOnicnia!  Are you from America?

Note: The interrogative particle changes to 6s/6i if preceded by a personal ending.

16




Topic 1

3. COMPETENCY: To ask for permission to leave/to say goodbye

SITUATION: Classroom
ROLES: PCV and Kazakh teacher
PCV: Araif, 6yrid yakRTHHE3 Gap Ma?
T: Okinimke opalf, 6YyriH yakmIThHIM €7€ a3.
PCV: Epren Maran keMek Gepceni3 Oona Ma?
T: Bonamw. Enxpi kemipiHi3, KeTyiM Kepek efii. AMaH-eceH
OO ILIHRI!
PCV: Cay GormbinI3!
VOCABULARY:
6yrin today -
yaxpIT tdme
Bap exists
yaKEBIT+bIHBI3 6ap Ma? Do you have time?
oKiHinike opaif unfortunately
ere very
a3 little
epTeq tOmorrow
MaraH to me (dative case of personal pronoun 1. person singular)
KoMekK assistance
Gep- to give
KeMek Gepcenis kindly help me (lit.: if you will help me); see p. 51
6ona ma (<Bonanst Ma) will it be, i.e., will it be possible?
Bonagbl it wili be (possible)
eH/i now
KeLuip- to forgive
Kellipiniz please forgive me (imperative)
KeT- to leave
KeT-y+iM my leaving
Kepek necessary; is necessary
eni he, she, it was

KeT-Y+iM Kepek efi

I must definitely leave

17
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amaH-eceH healthy
cay healthy
amaH-eceH (cay) Goimipia  be healthy! (expression of goodbye)

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION:

With the help of the possessive suffixes learned in Competency 2 (p. 16) we can now
render "to have, to have not,” a concept which is rephrased in Kazakh as "object +
possessive + Gap (exists)/ xoK (does not exist),” e.g.:

YaKbIT+biHbI3 6ap "your time exists," i.e., "you have time";

YaKbiT+bIHbI3 XKOK "your time does not exist," i.e., "you have no
tiime";

KiTab+bIM (<xiTan) Gap "my book exists," i.e., "I have a book."

Another concept for which Kazakh has no single word is "must," which Kazakh renders as
"my doing is necessary," ¢.g.:

KeT-y+iM KepeK "my leaving is necessary," i.e., "I must go";
Gap-y-+bIH Kepek "your going is necessary," i.e., "you must go";
Gep-y+iMi3 kepex "our giving is necessary,” i.e., "we must give."

The negation is regularly formed with -Ma-/-Me- (see p. 22):
Gep-me-y+iHi3 Kepek "your giving is not necessary," i.e.,

"you must/should not give."

By adding eni (“it was") to the phrases rendering "I must (not), etc.” a sense of urgency is
expressed:

KeT-(ne)-y+iHi3 kepek eii ~ “you definitely must (not) go; you should (not) go"

PROVERB:

AnNaMOKIKTad Y/IKEeH aT XOK, There is no greater name than huinan being,
Hannan yr<en ac Xok. There is no better food than bread.

2 r{',v
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TOPIC 2:
CLASSROOM ORIENTATION

CULTURE NOTE: Terms of Address Among the Kazakhs
COMPETENCIES:

1. To follow simple classroom directions/to respond to instructions and questions
2. To ask to explain a phrase or word

3. To respond to warm-up questions

4, To state reasons for being late or absent

19
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Topic 2

To follow simple classroom directions/to respond
to instructions and questions

SITUATION: Classroom
ROLES: PCV and Kazakh teacher (male)
T: Enni, Teianaasianap. Muema ce3nepni monTepriepinisre
XKa3pHBI3Aap.
PCV: Arail, Xaiinan, ackKnai aliTHHB3IIH.
T: Kapaitnei. 2Kazynm 6itipnigizaep me?
PCV: Kok, ani OiTipMenik. Araif, ce3nepni Xone Gip peT
KalTanaHn3mn:!

T: XKakcw, Kaliramainii.
VOCABULARY:
ThIHpA~ to listen
MbiHa this
co3 word
gonTep notebook
Kas- to write
XKaitnarn slowly, without haste
aCbIK- to hurry

acbikJai without hurrying, without haste
aiir- to say
Kapakabl good, well, okay
Xasz-y+ writing
6iTip- to finish

Gitip-miHiz+aep you (all) finished

6iTip-Me-Hmix we did not finish
XKOK, no; it is not (in existence)
am yet
6ip one

6ip per one time
Kaifrana- to repeat

XaliTana-fHbH (1 pers. optative) I will repeat; let me repeat!

21
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION:
Imperative:
For rendering requests Kazakh has several possibilities:

1) Command-like requests are rendered with the simple imperative form, identical
with the stem of the verb, which also corresponds to the English infinitive:

6ep- "to give"; "give!"” negated: 6ep-me! "do not give!"
Gap- "to go"; "go!" negated: Gap-ma! "do not go!"
This form is to be used in requests directed to a person younger than the speaker.

2) For polite requests the suffix -biHEI3/-iHi3 (after consonants) and -Hpia/-Hi3 (after
vowels) is added to the verb stem:

Keunip-ini3{nep) "please forgive me (all of you)"
KeT-ifiz(nep) "please leave (all of you)"
KeT-Te-Hi3 "please do not leave"

Particle ursd/uui:

Added to the above imperative forms, the particle umv/umi denotes a plea or a request:
Ken-injam! "please do come!"
KalfTasna-Hpiaum! "please (I beg you) do repeat!”

Negation of the Verb Stem:
The verb stem is negated in Kazakh with:

-Ma-/-Me- (after vowels and -n, -p, -Hi, -y)
-Ba-/-Ge- (after -Mm, -H, -H, -3, -X)
-na-/-ne- (after voiceless consonants)
Examples:

KeT-Tie- "not to leave," "do not leave!"
%a73-6a- "not to write," do not write!"
Gon-Ma- "not to be," do not bei"
Kep-Me- "not to see,” do not seel"

o)
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2. COMPETENCY: To ask to explain a phrase or word

SITUATION: Classroom

ROLES: PCV and Kazakh teacher (female)
PCV: Anait, TycinGenim.
T: Heni TycinbGenini3?

PCV: “Toit xyTTet Goncrun!” mereH celliieMHid MarkHacH He?
T: Byn ceilinem xakcH TUtexTi Olmmipeni. Byn ceitnemni
JOCHHB3IHH TOMNANA ajiTcann3 Gonamkl.

PCV: PaxmerT, anait, eani TyciegiM.
VOCABULARY:
TYCiH- (with accusative) to understand something or someone
HE what
Toit wedding; feast; celebration
KYT luck; happiness; good fortune
KYTTH (<xyT+Tn1) lucky, fortunate, happy
Gorn- to be
Gon-ChH (3. pers. optative) may he, she, it be!
coifnemM phrase, sentence
MarsHa meaning
coilileM+HiH Marsla+chl  the meaning of the phrase (lit.: of the phrase its meaning)
6yn this
TUIEK wish
6in- to know
6i1-nip- to let know, to express, to inform
6umipeni it expresses
noc friend
AOC+DBIHBI3+ at the wedding of your friend

IbIH TOH+bIH+0Oa
afrcanpi3 Gonambi

you may say (lit.: if you say it, it will be alright)

4
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXFPLANATION:

The Accusative Case:

Form: +HBY/+ui (after vowels)
+Ib1/40i (after i, p, M, H, K, 3, i, ¥)
+Thl/+Ti (afterx, x, T, 11, @, C, 1L, 1L, X, T, F)

After the 3 person possessive suffix +b/+i; +cbi/+ci the accusative suffix is +x:
co3+i+H TyciHGeniM "I did not understand his word"

Function: The accusative case denotes the direct object. Kazakh differentiates between a
definite and an indefinite direct object. A direct object is definite if:

1) represented by a proper name or a pronoun;
2) preceded by a demonstrative pronoun (see p. 28);
3) if possessive suffixes have been added to it.

Examples:
AxMeTTi (OHBI) KepaiM "1 saw Ahmet (him)"
MbiHa co3fepiti XKa3bHbIAnap "please write down these words"
Jorrrepimui 6epaim "I gave my notebook”
Hesi TycinGeminia? "What did you not understand?"

If a direct object is not defined in the above way, it is considered indefinite and the
accusative suffix is dropped:

Examples:
Horrrep Geprim "I gave a notebook (any kind)"
Hau anneik "We bought bread (any kind)"
He xepninia? "What did you see,"” but:
Heni xepainia? "What (in particular) did you see?"
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3. COMPETENCY: To respond to warm-up questions
SITUATION: Ciassroom

ROLES: PCY and Kazakh teacher

T: 2Kon, xeme aya paifet Kakch Gonps Ma?
PCV: Kok, xeme XKanOHp XaymH.
T: Keme ne icreniniz?
PCV: KiTtan oknieiM, Yii TazanannM, Keliin Oazapra OapibiM.
VOCABULARY:
Keille yesterday
aya weather, air
paii mood; spirit; atmosphere

aya paifbl weather (lit.: mood of the weather)
KaHOBIP rain
Xay- to rain; to snow

KaHOBIp XayIbl it rained (lit.: the rain rained)
icre- to do, to work
KiTan book
OKbI~ to read, to study
il home, house, flat, apartment
Tasa clean, fresh

Taza-+Ja- to clean
Keiin then, afterwards
Gazap market, bazaar

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION:
Simple Past Tense:

Form: -n (>-t1 after voiceless consonants) + possessive suffixes (see p. 16), except 1st
person plural which has an irregular form +ax/+ik: -

33
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Examples:
Gap-(Ma)-I+biM "T went (I did not go)," [lit.: (not)
having gone-my]
xén-(me)-u+in "you came (did not come)"
alir-(ma)-n+em(nap) "you (all) said (did not say)"
*a3-(6a)-n+ul "he, she, (it), they wrote (did not write)"
6iTtip-(me)-n+ik "we finished (did not finish)"

ThiHIa-(Ma)-I+bmHbI3(Hap)  "you (all) listened (did not listen)”

Function: The simple past tense denotes actions which tock place recently and have been
eyewitnessed by the speaker:

Gitip-(Me)-I+i "(1 saw) they finished (did not finish)"

The simple past tense also renders future actions which the speaker is certain will take place
and therefore perceives them as having already taken place:

KeT-THK "we will definitely go, let's go!"

The simple past tense of "to be" (enim, etc.) is also used for emphasizing present actions
(see p. 44).

34
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4. COMPETENCY: To state reasons for being late or absent
SITUATION: Classroom
ROLES: PCV and Kazakh teacher (male)
PCV: Conemercia Ge, Kelmipidis, araif, ke Ka[IHM.
T: CaiteMercia 6e, e Gomum?
PCV: ABTOOYC 6ormmann. XKasy KenmiM.
T: Kipini3, OTHIpLEKA.
VOCABULARY:
Keur late
Kasl~ to remain
Xelll KaJIbIM I am late

aBTobyC bus
xasy by foot
Kip- to enter
Kell- to come
OTHIp- to sit down
GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION:
Interrogative Pronouns:
Nom: kim who? HE what?
Gen: KiM+HIH whose? He+HHiH of what?
Dat  Kim+re to whom? HeHe why? (lit.:to what?)
Acc:  kiM+ni whom? He+HI what?
Loc: xim+tne at whom? He+ie at what?
Abl:  kim+HeH from whom? HeHICH from what?
Ins.: KiM+MeH with whom? He+MeEH with what?
Other interrogative pronouns, formed from the root *xa, are:

Kail which?

Kafina where? where to?

KaiinaH from where?

Kanmail (xanait) how? what kind of? (attribute)

KaHIIa (+mma/+1me equative suffix "like, as") how much?

KalIaH when?
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Also note: Hele (<ue+we) how many?
Examples:
KiMmci3 “who are you?"
KailnaHcaIa "from where are you?"
Kal{nacpi3 "where are you?"

xaHpaticeiz/kanaliceiz "how are you?"

Demonstrative Pronouns:

As in English a demonstrative pronoun is a word which points out a particular person,
place or thing. It can function as the subject of a sentence or as an attributive. When used
as a subject, it is followed by a pause indicated below with --. The following

demonstrative pronouns exist:

6¥n "thisll

Gynap “these

MuHa(y) "this"

MbiHJ1ap "these"
Examples:

6y -- KiTan, aHay -- genrep
MBIHAY -- YiiM

6yii -- HOCKHIM

oI -- MyFalliMiM

aHay Kici MyFainiMiM

PROVERB:

Tecikke neitin i3mex.

onjcon “that"
onap/conap  “those"
aHa(y) "that"
aHanap "those"

“this is a book, that is a notebook"
“this is my home/house"

"this is my friend”

“that (or there) is my teacher"

"that person/gentleman is my teacher”

"Search for knowledge
from the cradle to the grave."
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TOPIC 3:
CONVERSATION WITH HOST COUNTERPART OR FAMILY

CULTURE NOTE: The Kazakk Family
COMPETENCIES:
1. To ask or answer personal information questions
2 To describe own family
3. To ask about host/counterpart family
4 To express gratitude
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The Kazakh Family

In the trz. Vitional Kazakh family, the father was the head, surrounded by his many children,
married sons and their children, all living together as a farnily unit in nearby yurts. During
the years of Soviet rule, the Kazakh family suffered many changes. Instead of occupying
stately yurts, the Kazakhs have had to move into crowded houses of poor quality. The lack
of housing, especially in cities and towns, has limited the size of the family. Young people
from the countryside move into the cities for education opportunities and better living
conditions, leaving behind their parents and grandparents, breaking family ties.

Kazakh newspapers have noted the large number of unmarried Kazakh women who
comprise the majority of the over 100,000 young Kazakhs living in factory dormitories and
hostels in Alma-Ata. Most of these women came from their vilfages (gul) to Alma-Ata at
the age of seventeen intending to enter universities and institutes, but failed the entrance
examinations. Instead of returning to their villages, where lifr, is extremely harsh, they
choose to remain in Alma-Ata and work in factories which provide a room or bed. The
rules in these dormitories are very strict. The girls are not allowed to receive male guests,
and if they marry, they must leave the dormitory and are dismissed from work. The young
men they intend to marry are often in the same sitvation, living in factory-owned
dormitories where the same restrictions are enforced. Facing the dilemma of losing a place
to live as well as a job, most young people decide to remain single.

Housing for young couples is not available in Alma-Ata. As in other towns and cities, the
housing shortage is so severe that even couples who have been married for many years
have only a single room to call heme. This housing situation has limited the size of the
Kazakh urban family, which now usually consists of the parents and two children. There
is seldom room for grandparents. Since both parents work, they had, until recently, no
choice but to leave their children in kindergartens where the only language of
communication was Russian.

In the countryside a family still includes three or sometimes four generations, and the
nurnber of children is between five and ten. These rural children have been growing up in
a Kazakh environment, while a whole generation of young urban Kazakhs have been raised
without knowing much of their mother tongue—although this is now changing. The
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number of Kazakh schools and kindergartens in Alma-Ata and other urban centers is
increasing, and the emphasis is on the revival of Kazakh traditions.

These traditions include the celebration of holidays. When a child is born a feast called
shildexana is held. Forty days after the birth the family invites female guests for the besik
salar , marking the day the child is first put in its cradle. On the first day of school the il
ashar is celebrated. Together with all other Central Asians, the Kazakhs are again
celebrating their traditional New Year (Nauriz) on March 21,.after being banned for over
seventy years. All Kazakh celebrations feature a dombira player to play and sing Kazakh

songs. An agqin (oral poet) might also be present to improvise songs dedicated to the
person honored at the feast.
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1. COMPETENCY: ‘1o ask or answer personal information questions
SITUATION: Conversation with host counterpart or family
ROLES: PCV (male) and elderly Kazakh (male or female)

HFM: Kaparnm, Kazakcranna kanma GomnHns?

PCV: Kenrenime 6ip xeu1 Gomnl.

HFM: Hemre xacracrniz?

PCV: KunipMma exineMiH.

HFM: Yiinearenciz 6e?

PCV: KoK, orni yiinenren XoxmnH, Golnakiua.

VOCABULARY:

Kapak pupil of the eye

Kapar+bIM my darling (lit.: pupil of my eye)

KaHila GonubMpI3 how long (lit.: how much) have you been

Kell-reH+iM+e (dat. case) toward my having come, i.e.since I came

xac age; young

Hellle Xac+Ta+Chl3 how old are you? (lit.;: at how many years of age are you?)

XKMBIpMa twenty

€Ki two

XKHUbIpMa €Ki twenty-two

yitnes- to be married (said in reference to a man)

o yet, still

Goitnax bachelor, unmarried (man)

GRAMMAR AND YOCABULARY EXPLANATION:

Distant Past Tense:

The phrase yiinenrencia 6e? "Are you married?” is rendered in a past tense called "Distant
Past Tense” (Bypoirs! O1keH [llak), corresponding 1o the English present perfect tense "I

have learned," etc.
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Form:
-ran+/-ren+ (after vowels and voiced consonants) plus personal endings (see p. 13)
-kaH+/-keH+ (after voiceless consonants)
Lxamples:
6ap-raHMbIH "I have gone"
icre-rexcia "you have worked"
OJ1 KET-KEH "he has left"
Negation: Three forms exist:
D 6ap-mMa-FaHMbIH "I have not gone"
2) 6ap-raH eMmecci3 "you have not gone"
3) 6ap-FaH >KOKJIbIH "I have never gone"

Function: The tense in -FaHMBIH, etc. renders an action which took place some time ago.
The emphasis is not so much on the action itself but on its results which continue into the
present. The speaker may or may not have eyewitnessed the action itself. He/she should,
however, be certain about its results either as an eyewitness or through obvious evidence.

Note: -ran+/-res+ is a verbal noun which can also be used as a substantive and attributive,
e.g., Kel-red+imM-+1e "at my coming,” i.e., when I came; meT enuen xe-red KOHaxmbiH "1
am a guest who has come from a foreign country." Both usages of

-raH+/-ren+ correspond to English dependent clauses, see p. 9.
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2. COMPETENCY: To describe own family
SITUATION: Conversation with host counterpart or family
ROLES: PCV and host counterpart

HCP: Yit-itmigis Typamt aitren Gepinismi!

PCV: Ixe-memem 6ap. Bip arawm, Oip KapuamackiM Oap. Aram

MyraiiiM. KapummacwuM mopirep.

HCP Jxe-memenis icreiini me?

PCV: Kok, onap -- 3eitHETRED.

VOCABULARY:

i inside

yif-iti inside of a house; family

Typalbl about (postposition; see below)

atiT-bin- converbial form of aliT- "to say"

aliTem GepiHisumi please do tell me

xKe father

uletne mother

oKe-eme parents

KapbHaac younger sister (of a man)

nopi medicine

napirep physician, doctor

seifHeTKep retiree

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION:

Postpositions:

In the phrase yH-iminiz Typanm “about your family" Typaam is a postposition
corresponding to the English preposition "about," but set after the noun which stands in the

nominative case. Other postpositions governing the nominative case are:

1) yurin "for": cia yniix "for you"; oy ymix xeqmiM "1 came to study”
(lit.: for studying)
2) Godimnmua "according to": alfryn Goitbnima “according to his saying”
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Note: The instrumentalis (see p. 7) is actually formed by the postposition 6en/men/nex
"with," also governing the nominative case:

aBTobycrien "with the bus, by bus"
KACBIKIIEH "with a spoon"
co30cH "with words"

Postpositions with the Dative case:

1) neiiin "until, so, up to": Tomxenre geiin "up to Tashkent” (see p. 70)
2) xapaii "towards, in the direction": on MexTenke Kapalf Gapnbi
"he went towards the school”

Postpositions with the Ablative case:

1) xeifin, con "after": 6ip anranad keifin "after one week"”
6ip xbInad coH “after one year"
Xypred+HeH coH (p. 78) "after having walked;
after walking"

2) Gepi “since™ XKaznad bepi "since summer”
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3. COMPETENCY: To ask about host/counterpart family

SITUATION: Conversation with host counterpart
ROLES: PCYV and host counterpart (male)
PCV: Araif, alf TRIHN3MH, GananapHHaN3 6ap Ma?
HFM: Exi kn3nM, Gip yimm Gap.
PCV: Y3 Kalina Typams?
HFM: Y AmMateiia Typage. Ol -- KYPRUTHCITHL.  O3iHi3
KiM Gonmr ictelicia?

PCV: Mex -- ickep agaMmuH (OM3HECMEHMIH).
VOCABULARY:
6ana child
KblI3 ' daughter; girl
i son
TYp- to live
KYPbUIbIC (<xyp-bui- to be built) building

KYPhUTHICHIIN builder
©3iHi3 yourself
XiM Bobil as what (lit.: as whom)
ic work
ic+xep businesslike; efficient; active
ajnaMm man; person

ickep agam businessman
6u3HECMEH (<Engl.) businessman

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION:

Typanst "he lives" and icteiicia "you work" are verb formations of the Present-Definite
Future Tense.

Form:
-a/-¢ (after vowels -if) plus personal endings:
1st and 2nd person as given on p. 13,
3rd person -ani/-ni
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Examples:
6apaMbIH "T (will) go"
xeneciH(zep) "you (all) come, will come" (familiar form)
OTLIpachI3(Hap) "you (all) sit down, will sit down" (polite form)
icreifmi "he, she, it (they) work, will work"
OKBIHMBI3 "we will work"

Negation:
6apmaiiMbin "I do not go, will not go"
Gonmaiimet "it wiil not be"

Question:
icteiini me? "does he work?"

TeHpaltcempap Ma?  “"do you (all) listen?"
bola ma>Gonanst Ma? "will it be?"

Function: The Present-Definite Future Tense denotes an action which either takes place in

the present or will definitely take place in the future, i.e., the speaker is certain that the
action will take place.
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4. COMPETENCY:
SITUATION:
ROLES:

HFM:
PCV:
HFM:
PCV:
HFM:
PCV:

VOCABULARY:

To express gratitude
Conversation with Kazakh host family
PCV and Kazakh host

ACTaH Tarhl aJIbIHH3.

PaxMeT, Koml aihM.

EHpeme MBIHA KHIMBI3IAH ATHHE3.

Onpa Xapaius, immeiik. O, KRMBI3 6Te TamMania exeH.
XKome 6ip kece imigi3.

PaxMeT, XKeTeni. [lacTapXxaHBHMWSFA YIKEH paxMeT.

food

again; more

to take

much

if so; then

fermented mare's milk

there; then; now then

that's fine; okay

to drink; to eat

interjection

wonderful, splendid

indeed (particle)

bowl

to suffice; to reach, attain

tablecloth on which food is placed; food offered to guests;
hospitality

great, big, Ia-ge, huge
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION:

Optative-Voluntative:

The above suffix -eifix in im-eifik "let us drink, we shall drink" belongs to an optative-
voluntative mood of which only the 1st person singular/plural exists. For the missing 2nd
person the imperative form -bm(b13)/-iH(i3) is usually given and the 3rd person is expressed
through a suffix which must have belonged to a no longer existing optative form:

Form:

Sg. 1.
Pl 1

Sg./Pl. 2
Sg./Pl. 3

Examples:
Ked-eitin
icte-iiu
6ap-chbH
Gep-eifix

Negative: KeT-ne-iin
6ap-mMa-CbIH

Interrogative: im-effik ne?
Kip-¢ifin 6e?

-aMibm/-eitin  (after consonants)
-Hh/-Hin (after vowels)
-alipIk/-eitik  (after consonants)
-MBIK/-HiK (after vowels)
(see imperative form, p. 22)
-ChIH/~CiH

"I will (want to) come"
"I will (want to) work"
"he, she, it may come"
"let us bring, we shall bring"

"I will not go, do not want to go"
"he, she, it may not/should not go"

"should we drink?"
"may I come in?"

Note: The optative-voluntative forms listed above can take the emphatic particle 1ub1/u

(see p. 22).

Examples:
AliftxanMed ceitneceiiin "I want to speak with Ayjan" (see p. 43)
KoupIpay coraifhH “T will call (you on the phone)" (see p. 43)

y-
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Function: The optative-voluntative expresses a wish or a proposal to perform an action.
When this wish is rendered in the 1st person the form is close in meaning to the present-
future tense (see p. 36). When directed to a third person, the wish is rendered as a
persuasion, often berdering on an order.

PROVERB:

Ker ce3 -- kyMic "Many words are silver,
A3 co3 -- AITHH. Few words are gold."
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TOPIC 4:
COMMUNICATION

CULTURE NOTE: Communication in Kazakhstan: The Telephone

COMPETENCIES:
1. To make a phone call to a Kazakh family

2. To ask operator for assistance
3. To leave a message for someone
* 41 49
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Communication in Kazakhstan: The Telephone

In Kazakhstan, as in the other former Soviet republics, few people have a telephone in their
homes. Many have waiied for years to have a telephone installed, even those who are
privileged (e.g., war veterans, invalids, and retirees). The telephone lines throughout
Kazakhstan are outdated and in disrepair, and as a result, local connections are of very poor
quality. Many urban dwellers share party lines with neighbors. The situation is not likely
to improve in the near future, though telephone companies from countries such as Turkey,
Singapore and South Korea have expressed an interest in installing an efficient telephone
network in Kazakhstan.

Public telephone booths on the street are often broken, for they are a favorite target of
vandals. One cannot make long-distance calls from public telephone booths on the street.
People in villages (au/) must go to the "trunk-calling" offices—sometimes dozens of
kilometers away—in order to make telephone calls to neighboring villages.

In towns, long-distance calls can be made on a home telephone by dialing 8 + area code +
the party's number. All international long-distance calls are operator-assisted. dialing 07
to reach the international operator, the caller requests an international line, giving number to
be called. The oporator then calls back when the connection has been made, which may be
several hours later or not at all. Long-distance calls are expensive, and the prices are rising
steadily.
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To make a phone call to a Kazakh family

SITUATION: Calling a family
ROLES: PCV and Kazakh
PCV: Jney, carmamarcw3 6a (conemercis Ge)!
K: CanaMaTcra 6a (conemercia 6e)!
PCV: Kemipini3, MeH AMepuKaganMHH. ATheM Bin.
K: XKakcw, Bin. Kom kemninis!
PCV: MywMmxin Gonca AifxkarMeH ceiineceifin nem emiM.
K: Bis, xaparuniM, Ajbxal Kasip yinoe XoOr eli.
PCV: Onpait Gosca KeifiH xoHe KOHBpay COFalfhIH.
K: XKapaitmm, alftaifey.
YOCABULARY:
aney hello
Kol well, good
KOII KeJIiHi3 welcome (lit.: you came weil)
MYMKiH Gonca if it is possible
AlixaH personal name (female)
coiine-c- to talk, speak with each other
ne- to say
ceitneceilid nemn enimM I want(ed) (would like) to talk with ... (lit.: I had said:
"I will talk with ..."), see p. 46
Kasip now
ounalt 6onca if it is so
KeliH then, later; after (postposition)
KOHbIpay telephone; bell
COK~ to ring (telephone)

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION:
The above formation nen eniM "I had said" renders a past perfect tense, formed by the
converbial form of the verb -buy/-in to which the past tense of "to be” has been added.

Past Tense of "To Be":

The past tense of "to be” ("1 was, you were") is formed from the defect stem e- "to be," to
whicn only a few deverbal verb suffixes can be added.
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Form:
Sg. 1 efliM
PL 1 elix
Sg. 2 eflin/enixia
Pl 2 efiHnep/eainianep
Sg./PL. 3 eni

Negative: The negative suffix -ma-/-Me- cannot be added to the defect stem e-. The
negative has the following form: emec enim, eic.

Function: The past tense of “to be" is used:
1) to emphasize present actions: AlikaH xa3ip yifie XoK eni (see above)
"Ayijan is (lit.: was) not at home now"
Amepuraibk bin enim (p. 47) "I am (lit.: was) Bill from America"

2) to form compound tenses, such as the past perfect tenses:

-pul/-inl efiM (see above)
~FaH/-reH eaiM (see p. 47)
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2. COMPETENCY:

To ask operator for assistance

Topic 4

SITUATION: PCYV calls the international operator
ROLES: PCY and international operator
PCV: Jney, canaMaTcH3s Ga!
O: Canamarcn3 6a! Cisni TEIHIAN TYPMLH.
PCV: B yn xanbKapalisK, Ternegon 6a?
O: Us, conaii.
PCV: Orinim, McH AMepUKaMeH coilneceifin nen emim.
O: Kaxkcni, nemipi xasaif?
PCV: 206-543-2864. (2-exi, 0-gemn, 6-anTtH; 5-0¢c, 4-TopT, 3-y1m;
2-eKi, 8-ceris, 6-antH, 4-TOpT)
0O: Anmvarrunaru Testedod HeMipi Kanait?
PCV: 65-46-27 = ameic 6ec, KHPHK AITH, KYBIPMa XKeETi.
(6-antHi, 5-Gec, 4-TopT, 6-anTH, 2-¢Ki, 7-XeTi)
O: KyTinis.
PCV: PaxmMer.
VOCABULARY:
1 bIHAAN TYPMBIH I am listening
XaJbIK people
XaNbIK apabIX international (lit.: between people)
TenedoH telephone
uofus yes
conaif that is so, that's right
OTIHILI request; please
HeMip number

TenedoH HeMip+
KYT-

telephone number
to wait
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION:

Direct Quotations:

In the above construction Men AMepuKAMeH coltnecedliy nen enim the underlined part of
the sentence is a direct quotation which in Kazakh has to be followed by a form of the verb
ne- "to say," here used in the past perfect tense. The most frequently used form of ne- after
a direct quotation is -l (converbial form) followed by a finite verb (tense form).

Function: Direct quotations are frequently used in Kazakh when relating someone's words
or even the speaker's own words, expressing his/her intentions.

If the verb in the direct quotation is given in the optative-voluntative form (sg./pl. 1st and
3rd person), the direct quotation corresponds to an English dependent clause of purpose:
Hawn amaitem nen 6azapra GapmsiM
“T went to the market to buy bread” (lit.: I went to the market saying: "I will buy
bread.")

If followed by nen enim, the direct quotation renders English sentences with "I

want(ed) to ..."
AlixanMen (AMmepuxameH) cesutecelfin nen enim
"I want{ed) to talk with Ayjan (with America)" (lit.: I had said [to myself]: "I will
talk with ...").

Suffix Combination +pa+ru/+ae+ri
The suffix +¥pi/+1i denotes "belonging." If added to the locative case, it forms nouns or
adjectives with the meaning of "belonging to a locality; located in":
AnMaTbl+0a+Fel TejleoH HeMepi  "the telephone number in (lit.: which belongs
to) Alma-Ata"
yi+ne+ri+nep "those (belonging) at home, i.e. the family”
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3. COMPETENCY: To leave a message for someone
SITUATION: Telephone conversation
ROLES: PCV and an elderly Kazakh womar (working

in an office)

PCV: oney, Camamatchiz 6a!
K: Canamarcuia Ga! (or: Amancus 6a?)
PCV: Kemipini3, MeH AMepukaiHK bin eim.
K: Mo, Bin KaparnM, THHRAN TYPMBIH.
PCV: Anait, Tanrat araliMen celtneceitin men enim.
Kt Tamrat Tasrapra KeTkeH efi. EprTer keneni.
PCYV: Anaif, erinim, Tanrart araifra adTeHBRML, Oeliceni KyHi
XuHabic 6Gomann.
K: 2Kapaitnnl, KaparmM, afiThII KOSMEH.
VOCABULARY:
Tanrat personal name (male)
Tarnrap a town near Alma-Ata
Gelicensi Thursday
XKUHANbIC meeting
Ko~ to put down
affTeIT KOSMBIH I will definitely (without delay) tell him

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION:

Past Perfect Tense:
The form KeTkeH efi (see above) renders a past perfect tense: "he had left (some time

ago)."

Form:

-raH/-reH
-KaH/-KeH plus eniM, etc. (see p. 44)

Examples:
aliT-xaH efliHi3 "you had said"
TYp-FaH efiK "we had lived"

o 47 55




Topic 4

Note: For the rules of the initial consonant changes of the suffix -ran/-reu see p. 33.

Function: The Past Perfect Tense expresses an action or state in the di~tant past. Unlike
the Distant Past Tense in -raHMbIH (sce p. 32), the Past Ferfect Tense stresses the
completion of an action which the speaker has either eyewitnessed or knows with certainty
that it had actually happened. The Past Perfect often refers to an action which took place
before another past action.

Verb Compounds: Converbs Plus Descriptive Verbs

Instead of adverbs of manner, Kazakh uses verb compourds in describing how an action
pre ceeds. The first component of the Verb Compound stands in the converbial form of
cither -(b2)n/(i)nn or -a/-¢, followed by the second component, a verb denoting movements
of the human body: Typ- "to get up," xoif- "to put down," Gep- "to give," an- "to take,"
keT- "to leave," xxyp- "to go, to move," 6ap- "to go," etc. These verbs describe (therefore:
Descriptive Verbs) the way the action expressed in the converbial form is or has been
performed, i.e., continuously, quickly, decisively, etc.

Examples:
ThiHIa-N1 TYPMbiH* "I am listening"
aliT-pi KOSAMBIH "I will definitely tell”

*Note: The descriptive verbs oTbip- "to sit," xaT1- "to lie down," Typ- "to stand, to get
up,” and Xyp- "to go, to move on," form with a preceeding converbial form in -(e1)r/-(i)n
and -a/-¢ the Present Continuous Tense (see p. 106).

PROVERB:

ZKeri xXypTTHH TiNiH Gin, "Learn the languages of seven people,
Xeri Typi GiniM 6Gin! Know seven different skills!"

o6
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TOPIC §:
FOOD

CULTURE NOTE: Kazakh dishes

COMPETENCIES:

1. To order food at a restaurant

2. To ask for identity of food items, typical host country foods

3. To express food preferences (likes/dislikes)
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Kazakhk Dishes

Meat is the basis for the majority of Kazakh dishes, and it is obligatory to serve meat dishes
to guests. The abundance of meat on the table is a sign of a host's generosity. The way
Kazakhs prepare meat reflects their heritage. For a nomadic people, the easiest and most
economical method of cooking meat is to boil it in huge kettles over open pit fires, and even
today preference is always given to boiling meat. Great importance is also placed on the
long-term preservation of meat. When livestock is slaughtered a portion of the meat is

- salted, dried and sometimes smoked. From horse meat, for example, come such delicacies

as qazi, shujuk, jaya, jal and qarta .

Among drinks ¢imiz and shubat are always popular. Qimiz is a lightly sour, astringent
drink of fermented mare's milk with a high Vitamin C content. The Kaza..h nomads waited
impatiently for the warm spring days when the mares begin to produce milk. The milk was
poured into special leather bags (torsig), which are essential to the fermentation process.
Today gqimiz is produced industrially, but the Kazakhs prefer the gimiz made in the
traditional way. The Kazakhs claim that gimiz is a drink not only for merry making, but
also to increase longevity. Information about the healing properties of gimiz and and the
ways of preparing it are handed down from generation to gencration.

Shubat is fermented camel's milk with a preparation process much like that for gimizz. It
is of snow-white color, thicker and fattier than gimiz. Both drinks are said to cure
tuberculosis. In addition, shubat is known for its capacity to clear up gastric and intestinal
problems.

Always prepared for special guests, the most famous Kazakh dish is besbarmag (lit.: "five
fingers™). This dish is made by boiling mutton, horse meat or beef in a broth which is later
served in large bowls. The meat itself is thinly sliced and accompanied by square noodles
and rings of onions. For formal affairs and celebrations besbarmagq is served together with
the boiled head of a sheep or lamb, which is ritually placed in front of the honored or oldest
guest (see p. 89).
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1. COMPETENCY: To order food at a restaurant
SITUATION: Restaurant

ROLES: PCVs and Kazakh waiter
W: Kom xerminiznep! Kanmaif Taram Kanajfcuamap?
PCV(1):  Kanpnait Tamarnams Gap?
Ww: Byrin Gecbapmaxk, MaHTi, Ka3H, KapTa 6ap.
PCV(2): lmyre xaumaif cyCHHNENZ Oap?
W: Kumnia, mry6ar, moit 6ap.

PCV(1l):  Ounpua Gisre xa3m, Kapra, €Ki bec6apmak xoHe KBIME3 GepceHia.
w: Kapaitnm.

VOCABULARY.

TaraMm food; dish; meal

Kana- to like

TaMax, food; dish; mexl
GecOapMak. national Knzakh dish (see p. 50)
MoHTi dumplings

Kasbl sausage made of horsemeat
KapTa horsemeat dish

CYChiH drink; beverage

wybart fermented camel's milk
e tea

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION:

Conditional Form: Polite Requests

In Topic 1 (p. 17) the following phrase was introduced: Eprex maran xeMek 6epcenis Gora
Ma (=Oonansbl Ma)? "Will you kindly help me tomorrow?" (lit.: if you help me tomorrow,
will it be all right?). Kazakh uses the conditional form with or without a following
conclusion to render polite requests:

KbIMBI3 Gepcenia "please give us qimiz" (lit.: if you give (us) (imiz)
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Form:

-ca/-ce plus possessive suffixes (see p. 16), except 1st pe~son plural which

has the form +x.

Examples:
Sg. 1
Sg. 2
Sg./Pl. 3
PL 1

Negative: aifT-na-cam
Gep-Me-ceK

aliT-ca+Mm "if I say"

Xan-ca+H(bl3) "if you stay"

Gap-ca "if he, she, it (they) go"
Xa3-Ca+k "if we write"

"if I do not say"

"if we do not give"

Note When rendering polite requests, the particle umi/imi (see p. 22) can be added to the

conditional form:

CYPacaMiIIbi

"please allow me to ask” (lit.: if I ask)
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To ask for identity of food items, typical host

country foods

SITUATION: Food store :
ROLES: PCV and sales lady (younger than PCV)

PCV: Kemipigia, xapwHaac, 6y HeHiH eTi?

SL: Mrinay -- KOMILIH eTi, aHay -- MAJINE €Ti, aji MBHAY
| XBUTKHHBH €Ti.

PCV: BecbapMakka Kait eT mypric Goamsi?

SL: 2K BINIKBIHEIH €TIH a/THHNS.

PCV: BecGapmakka xoHe HE Kepek?

SL: YH, XYMBIPTKA, IHA3 KepeK Gonansl.

PCV: PaxmeT, xapuHIacHM.

VOCABULARY:

HE+HIH genitive of He "what"

eT meat

Kot sheep

MaJt cattle

Man(IkH) eTi beef

KBUTKbI horse; horses (collectively)

OYpBIC true; right; correct

YH flour

KYMBIPTKa egg

a3 onion

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION:

Expressing Definite and Indefinite Ownership:

The Genitive Case

In the above dialogue the expressions KoHnovIH eTi, MalObIH €Ti, KLUIKBIHEIH €Ti are
rendered in a construction denoting definite ownership. In Kazakh definite ownership is
expressed by adding to the possessor noun the genitive case and to the "owned" noun the
3rd person possessive suffix (see p. 16).
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+HLIH/+HIK (after vowels and after M, H, H)
+meuy/+nin - (after 3, X, p, 1, #, and y)
+ma/+TiH  (after voiceless consonants)

Examples: Definite Ownership

KaPbIHIAC+THIH KiTaO+bl "the book of the younger sister"
oKe+M+HiH yi+i "the house of my father"
6yn He+HIH eT+i "the meat of this one"

OHBIH Bip Kwto+<ci (p. 84) "one kilo of that”

If the owner is definite, as in the examples given above, the genitive case suffix has to be
used. The owner noun is definite if:

1) preceded by a demonstrative pronoun;

2) represented by a pronoun or personal name;

3) apossessive suffix has been added to it; or

4) it has been singled out in any other way, e.g., pointing to it, as in the above

dialogue:
MbuHay -- koit+abi eT+i.  "This (one) -- is sheep's meat (mutton)."

Examples. Indefinite Ownership

Tenedon HeMip+i (p. 45) "telephone number”
Beii6imuinix 106+ (p. 100) "Peace Corps"
Gazap skoHoMMKA+CHl (p. 103) “market economy"
"Asus Taybic+nl" (p. 112) "Voice of Asia"
Gelicenti xyn+i (p. 47) “Thursday”

If the owner is indefinite or no specific ownership is involved, but merely a relationship
between two nouns is expressed, the genitive case suffix is dropped, however, the 3rd
person possessive suffix of the "owned" noun has to be kept.

Note: <In a few cases the 3rd person possessive suffix of the possessed (owned) noun
has also bezn diopped:

KOHaK, Yif hotel (lit.: guest house)

kon akpl (p. 65) ticket (lit.: road payment)
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3. COMPETENCY: To express food preferences (likes/dislikes)
SITUATION: In a Kazakh home

ROLES: PCV and Kazakh host counterpart

PCV: AJTHEHBMIN, 9IETTe Ka3aKTap KaHNak TAMaKTH YHATANH?
H: Kazakrtap oieTTe €TTi TAMaKTapOH YHATAJIH.
PCV: Onap mommka eTiH fe Xe¥ni me?
H: 0O, XOK, XOK, 013 emxaman momxKa eTiH XKeMelimiz!
PCV: Cianep keKeHicke Kanaif kapalich3gap?
H: Bi3 capriMcak, noMMOp, ca0i3, MUA3OH YHATAMEI3.
VOCABULARY:
o0eT habit; custom

SMeT+Te customary; usually
yHa- to please

yHaT- to like (lit.: to make please)
eT+Ti with meat
LIOUIKA pig
na/ne; Tajre also (emphatic particle)
Xe- tocat
eut nothing, no
elKauiaH never
KEK6HiC vegetable
Kapa to look at, to regard (with the dative case)
capbIMcaKk garlic
TIOMUIOP tomato
cabi3 carrot

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION:

Expressions for "to like,” "to disiike,"” ect.:

1) The above dialogue introduces the verb yuat- "to like." Note that the direct object of
yHaT- or yHatna- "to dislike" is considered definite and takes the accusative case suffix.
The same rule applies to similar expressions given below:
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Examples:
%ot eTi, Man eTi HIoHe XKbUIKH! €TiH YHATaMbI3 "we like mutton, beef and
horse meat”

Note: In a numeration only the last noun takes the plural, possessive or case suffix.

2) Xakchl kep- "to like, to love"

ek Kop- "to dislike, to hate"
OKYIBI XKaKChi KOpEMiH "I like (love) to read"
KazaxTap LIomka eTiH XeK Kopeni "the Kazakhs dislike (hate) pork"
3) Kaa- "to choose, to prefer, to like"
Examples:
KaHpOadt TaramM(et) Kanalfceanap (p. 51) "what kind of food to you like (prefer;?"
KbIMBIZIH Kanalicw3 6a? "do you like (prefer) qimiz?"

Suffix +au/+ai "provided with":

Form:
+0p/+1i (after vowels and p, i and y)
+IB1/+a1 (after 3, x, 1, M, H and H)
+TBl/+Ti (after voiceless consonants)

Function: The suffix +ini/+ni forms adjectives with the meaning "provided with the
quality or object expressed in the preceding noun," as, €.g., in eT+Ti TaMakTap (see above)
"dishes with meat."

cypeT+(<cyper "picture")i kiTam (p. 92)  "book without pictures”
Kanip+(<xamip "respect”)ii koHakTap (p. 94) "respected guests"

Note: The suffix which renders the opposite meaning is +cuiz/+ci3 "without":
KadiMakchbia ok (p. 94) "tea without cream”

PROVERB:
KoHakTh ce30cH TOMrnaa anmaliclH.  "You cannot feed a guest with words."
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TOPIC 6:
MONEY

CULTURE NOTE: Current Economic Situation in Kazakhstan
COMPETENCIES:

i. To ask information on local crrrency

2. To inquire about living expenses
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Current Economic Situation in Kazakhstan

In September 1991 the parliament of Kazakhstan issued a law on the privatization of state
property, which aims to rzturn to the people at least part of the wealth produced by them.
The law is being implemented step by step. First, small enterprises of trade, communal
services, transport, construction and agriculture arc being transferred to private owuership.
After sufficient experience in the mechanics of the market economy has been gained,
Kazakhstan will then privatize its larger industrial and trade complexes.

The transfer of state property into the hands of the people is being carried out through a
system of coupons. Based on their work record and other factors, individual citizens
receive an amount of coupons which can be used to purchase state-owned small businesses
at auctions. Larger state enterprises will be privatized through leasing and the
establishment of joint stock companies.

Of great significance is the transfer of ownership in housing. For every citizen of the
Republic a certain number of housing coupons are being deposited into special bank
accounts. An assigned number of coupons will be sufficient to transfer ownership of
apartments to their present tenants. Home ownership will be a major test for the
implementation of a market economy in Kazakhstan.

Not every reform measure has been popular with all citizens in Kazakhstan, but there is no
thought of yoing back to the old, cenwralized economy. Most people understand that in the
long run a stable economy can only be achieved through private ownership.

Now every citizen is responsible for his/her own welfare and living standards. The state
encourages competition and the full realization of the rights of individuals. Tax reforms,
including tax inspection services, are being implemented, and monopolistic activities are
being curbed. Unlike other republics of the former Soviet Union, Kazakhstan is not
requesting aid in the form of capital and food from foreign countries. It considers such
assistance both immoral and ineffective. Rather, Kazakhstan invites constructive and
mutually beneficial economic assistance—not charitable support—from other countries,
including the United States.
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1. COMPETENCY: To ask information on local currency
SITUATION: At the Kazakh State Bank in Alma-Ata

ROLES: PCY and bank employee
PCV: AJTHIHE3IIN, Ka3ip ci3mep KaHaat akima KonpaHacs3gap?
BE: Bi3 a3ipme OYpHHFH COBET aKMAaCHA KO/JaRaMEI3.
PCV: Ka3zakcTaHHHE 63 akmiackK Oonams Ma?
BE Erep xepmi MemriekeTTep -- Peceif, Kupruizcran, O306ekcTan

XoHe Gackanap e3 aKuIachH merFapea Oi3nin e
63 BaJIoTaMb3 Gomaiinl.

VOCABULARY:

Kasip now

akua money

KOJIIaH- to use (<kon arm, hand)
23ipie for now

OYPbIHFLI former

o3 own; self (with possessive suffixes)
erep if (conjunction) ‘
MeMJIEKET state, country

6acka other

LULIFap- to turn out; to produce

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION:

Declension of Personal Pronouns:

The dialogue above gives the genitive: case 6ianiH (<6i3 "we") "our" (lit.: ours), used often
to stress the notion of possession. The following noun usuaily takes the possessive suffix
+(pi)MBI3/+(1)Mi3, but it is also acceptable to drop it:

Examples:

Giznin 03 BAMOTa+MbI3 "our own (hard) currency"
bur:  Gianin aysummas (p. 82) "from our village"

Giznin nacrapxaiHaHd(p. 90) "from our table"
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In the same way, the genitive case of the other personal pronouns is used for emphasizing
possession:

MeHiH 4ThIM

cianiH MaMaHIEFLIHB (p. 103)

“my narae"
"your speciality”

In the following, the declension of personal pronouns will be given:

Singular:
Nom.: med "I" ceH "you"/cis "you" ol "he, she, it"
Gen.: MEHIH CEHIH/CI3LIK OHBIH
Dat.: MaraH caran/ciare oFaH
Acc. MEHi CceHi/ciam OHbl
Loc.: Mesrne cenpe/ciani oHfa
Abl.: MEHEH CeHeH/CianeH OHaH
Inst.: MeHiMeH ceximeH/cibeH OHBIMEH
Plural:
Nom.: Giz "we" cengiep "you"/cia "you all"  onap "they”
Gen.: Gianin CeHIepIiH/Ci3nepIiH ONapuhiH
Dat: Giare ceHpepre/cianepre anapra
A Gizni cenepri/cizpepai Olapimnl
Loc.: Gizne cengepne/ciagepne ornappa
Abl.: GizueH cenifepies/cianeplueH OnaplaH
Inst.: GizbeH ceniepMeri/ciznepMeH oJ1apMeH
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2. COMPETENCY: To inquire about living expenses
SITUATION: At a Kazakh's apartment

ROLES: PCV and a Kazakh university professor

PCV: Cia kaltna icteicia?
KUP: Y HuBepcUTETTE MYFaITiM GONKII icTelMiH.
PCV: fany eTini3, alyIIFHEI3 KaHma?
KUP: Bip altmmik xanakuM eki MHH XeTi Xy3 com (2700 c).
PCV: ITorepre Kanma Teneiicia?
KUP: ITorep aknicH ey (50) com.
PCV: Tenedgon Men mam ymin Genex Teneiici3 6e?
KUP: Ws, onap ymiH KOcHMINA aKK TeNeAMIH.
VOCABULARY:
YHMBEPCUTET university
rany et- to excuse; to forgive; to apologize
ait month

ali+nsIK menthly; monthly wages
A ANAKB salary; wages
MEIH thousand
XY3 hundred
natep (<Russ.) apartment
am electricity; candle; lamp
Genex apart; separately
KOCbIMILIA additional

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION:

Conjunctions Geti/men/nen and xane "and":

Forms of Gen:
6eH (after x and 3)
MeH (after vowels and p, 1, H, M, H, H and i)
neH (after i, X, X, B, 6, r and 1)
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Function: The conjunction 6en/men/mnen is only used to combine two nouns, as in the
above phrase:

TemedoH MeH mam “Telephone and light"
Other examples: AcaH meH Capa "Asan and Sara"
: 9Xxe MeH baria "mother and child"
Kara3 OeH KaphlHjiac “paper and pencil”
IanaH MeH Takud (p. 96) "long coat and scull cap”

In a numeration the third and all following nouns are connected with xone "and":

Onpa 6iare xa3bl, KapTa, exi GecbapMak XKoHe KbIMbI3 Gepcenis (p. 51).
"Please give us then gazi, qarta, two besbarmaq and kiiniz."

The conjunction xsHe also combines verbal nouns and all other words:

Example: .
Xa3y XoHe KiTan oKy "to write and read books"
PROVERB:
Izneren Tabammt, "Those who search will finy,
Cyparan anag. Those who ask will receive."”
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TOPIC 7:
TRANSPORTATION

CULTURE NOTE: Transportation in Kazakhstan

COMPETENCIES:

(oY

To locate means of transportation

2 To ask for destination and distance of travel
3. To purchase tickets at the railway station

4 To hire a taxi
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Transportation in Kazakhstan

Nearly everyone in Kazakhstan uses public transportation, although there are still many
villages (au) not connected by bus routes. Even the few who own cars often use buses
because of the lack of fuel or spare parts.

Alma-Ata has no subway service, though one is under construction. The capital has buses,
trolleys, rams and taxis. Eleven-seat minibuses are also occasionally available on the
streets. Ticket prices for all types of public transportation have risen dramatically in the
past year. Because of the high prices not everyone is able to take taxis. Thrifty city
residents buy universal monthly tickets for the buses, trolleys and trars.

Alma-Ata has over 200 bus lines, more than 20 trolley lines and over 10 tram lines. They
serve major sections of the city, as well as the surrounding area. Buses also connect towns
in rural areas, but because of the vast territory of Kazakhstan, most people prefer to use
trains or planes, which have also become fairly expensive. Buses, trolleys and trams are
usually crowded, with little space to stand or breathe. Upon entering the bus, trolley or
tram, passengers must validate their tickets at special punching machines (often out of
order) located on the walls between the windows.

Though expensive, taxi cabs are convenient at night when other transportation lines are
shut down, which nowadays may be as early as 10:00 pm. When ordering a taxi by
telephone, it is best to call ahead of time, since it may take several hours before it arrives.
It is also possible siop a passing taxi on the street. The fare should be agreed upon before
the trip begins. Realizing that the Volunteer is a foreigner, a taxi driver will try to negotiate
a fare in hard currency. Do not be surprised if the taxi driver stops along the way until he
has a cab full of other passengers; he will not feel it necessary to ask your permission.
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1. COMPETENCY: To locate means of transportation

SITUATION: At the bus stop

ROLES: PCV and cashier at the bus stop
PCV: Men Meneyre GapMakie €iM.
C: Meneyre Gecinmi Helnece alTTHIHIIH aBTOOYCIeH

6apcann3 6onanm.

PCV: Kaifcricnl Tesipex xypeni?
C: Beciami aBrobyc 25 (xunipma 6ec) MUHOTTE KETKiZeli.
PCV: ZKonaks kaama coM 6oagn?
C: Bip HarnTKa XOaKhbi €Ki coM BosIamnl.
PCV: Bipiami aBToOyc caraT Heurene Keteni (XKypeni)?
C: Astramks arToOyc TagepTeH caraT keTige (7:00)

Keremi (oxypeni).

VOCABULARY:
Meney
GecHHI
AMTHI+HUIB
Kalfcoi+cbl
Te3

Te3ipeK
Xyp-
MMHOT
XKETKi3-
XONaKbl
BaFuIT
6ip

Oip+inui
eKi
carar

caraT Heulene
KeT-
alFalxbl
TaH

TaHepTeH

a recreation center in the mountains surrounding Alma-Ata
fifth

sixth

which of the mentioned ones
fast

faster

to go; to run

minute

to arrive

ticket (lit.: road payment)
direction

one

first

two

time; hour

at what time

to leave

first

dawn

carly in the moming
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION:

Intentional Future Tense:

1) Past Intentional Future Tense:

The above phrase Gapmaxumnt eniM renders a past intentional future tense: "I intended to go,
I wanted to go." This tense is frequently used in polite speech to express an indirect
request: "I wanted to do something (but could not), would you please help me." A similar
idea is expressed with the optative form of -(a)iem/-(e)iiH in a direct quotation followed by
fen eniM (see p. 46).

Form:

-MaK-+IIbI €M, ~MeK+L €M, etc.

"I was with the habit/intention of doing something"
Variations:

' ~MuK-HIIBY/-MeK-+HIIi eniiM, etc. (after vowels and p, n, it and y)
~Gax-+Hubl/-0eR -+ eniM, etc. (after M, H, H, 3 and X)
-TaK-HILL/-IEK-HUd eniMm, etc. (after voiceless consonants)

Negative:
KeJI-MEKIIi €MeC eNliM "I did not intend to come”
Gap-MaxiIbl eMecC €IliH "you did not intend to go"

Function: The past intentional future expresses an action which was intended to be
executed but for sume reason the intention was not carried out.

2) Present Intentional Future Tenses:
The present intentional future tense has two forms:

a) -mMax/-Mex plus personal endings (see p. 13)

KeJl-MeKITiH "I intend to come, I will definitely come"
XAa3-MaKChiH "you intend to write, you will write"
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b) -Makuml/-mMexiui plus personal endings (see p. 13)

OJ1 KYP-MeKLIi "he, she, it intends to move, will
definitely move"
GON-MaKUIbICHI3 "you intend to be, will definitely be"
Negative:
6apMak eMecIli, etc. "I did not intend to go"
KeJIMEK €MeCIIiH, etc. "you did not intend to come"

Function: The present intentional future tenses relate an action which will definitely be
executed. The speaker has no doubt that the action will be carried out.

-3
(W |
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2. COMPETENCY: To ask for destination and distance of travel

SITUATION: At the bus station
ROLES: PCV and employee at the information desk
PCV: AJTRIHH30IN, OCH apafial (OCH XepaeH) bimkekke
nellin Heme MakbhpHM?
TS: [Mamamen ym xy3 (300) maxHprM.
PCV: On Xepre Heme caraTra XeTyre Somams?
TS: AsToOycneH IaMaMeH TepT caraTTa XkeTecis, Oipak op Kyai
TaHEPTeH eKi-ak aBTodOyc Hosail.
PCV: bIXHITaCHHBIZFa paKMeT.
VOCABULARY:
OCHI this
apa interval (space or time)
OCH! apajiaH from this place, from here

OCH! XepleH from this place, from here
Biumkek capital of Kirghizistan
netiin until (postposition, with dative case)
WIAKLIPHIM kilometer
Lama opportunity; possibility

* [1aMa-+MeH approximately
6ipax but
op KYHi daily
eKi-aK only two

- bIKbLNAC attention, consideration
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION:

Dative Case:

The above text mentions several nouns in the dative case Bimkek+ke, Xep+re,
bIKbUTackIHpi3+Fa. The dative case suffix has the following forms:

+ra/j+re: after vowels and after 3, X, 1, p, ¥, M, B, H, ¥

+Ka/+xe: after voiceless consonants

+a/+e after possessive suffix singular 1st, 2nd person

+Ha/+He after possessive suffix 3rd person
Examples:

analf+ra for, to the lady teacher

Kaszakcray+ra to (for) Kazakhstan

aBTOOYC+Ka to the bus

Kapar+bIM+a to (for) my darling

cos+inte to (for) your word

aTa+cpl+Ha to (for) his father

Function: The dative case renders the indirect object. It denotes direction, expressed in
English by the prepositions "to, toward, for™:

Examples:
Byn kiTanTs! ciare Xa3fipiM. "I wrote this book for you"
Okyra xenmi. "He came to study (for studying)."

Special usages: The dative case of the verbal noun +y, followed by Gonans! "it is, will be"
(present-future tense), renders: “it is possible to" (one can ...):

Ol Xepre Helle caraTTa XeTy-+re Gonagpl?  "in how many hours can one (=])
reach that place?"
aBTObBYyCHeH Bapy+ra Gornambi "it is possible to go (=one, i.e., you
can go) by bus"
The same construction used as a question renders “one may"":

Kipy+re Gonagsl Ma (>00:1a Ma)? "May one enter? May I enter?"

Note: The above impersonal constructions indirectly imply the person.
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3. COMPETENCY: To purchase tickets at the railway station

SITUATION: Ticket office at the railway station
ROLES: PCYV and employee at ticket office
PCV: Tamxenre nefiin xonaku (0unet) KaHma Typamn?
TS: Bapyra xy3 eny (150) com (Typamml).
PCV: Bapum xemyre me?
TS: - Y xy3 xunipMa (320) com. Heme OuneT anacua?
PCV: Maran Gaphwm xenyre €Ki 6wier GepceHia.
TS: Iolim3 Gipinmi xonmman xypeni.
PCV: PaxmerT, cay Gomenin3.
VOCABULARY:
Tamxen Tashkent
6urner ticket
KaHa Typansl how much does it cost? (lit.: how much does it stand?)
6apblrt KeJi-y going and coming
e particle, emphasizing questions
MaraH for me (dative case 1st person pronoun: MeH)
noiibia train
xoll road; here: platform

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION:
Kanma and Hewe;
The above dialegue gives good examples for the use of kaHwa "how much?" and Heure

"how many?" As a general rule, kanma asks for the total of a sum, Heule asks for that
which is still to be counted.

Examples:
XKONaKp! KaHIIs TYpanbi? "how much does a ticket cost?"
naTepre Kawia reiteticia? (p.61) "how much do you pay for the
apartment?"
but: weuwe 6iner anacwiz? "how many tickets will you buy?”

Hetlle Kacraceia? (p. 32) “how old are you?"

caraT Hetnene? (p. 65) "at what time, when?"
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Singular and Plural:
Unlike English, the singular of nouns is used if the plural is already expressec by an

attribute, i.e., attributes such as numerals, numerative words, or words expressing an
unspecified quantity.

Examples:
eKi Giner "two tickets"
YUI XY3 XMbIpMa COM "320 rubles"
KeIl afaM "many people”

Likewise the plural suffix +nap/+nep (after vowels and -p, -#, y), +map/+nep, +rap/+1ep
(see p. 4) is not used to mark the 3rd. person plural in verb or noun predicates because the
plural is already expressed in the subject noun.

Examples:
MyFanimMaep Kenai “the teachers came"
onap Kaszax "they are Kazakhs"
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q, COMPETENCY: To hire a taxi
SITUATION: At a street in Alma-Ata

ROLES: PCV and taxi driver
TD: 2Kon 6onenn! Kaifna Gapacua?
PCV: Men Kexk bazapra 6apMakms efiiM.
TD: On Gipa3s amsic Xep.
PCV: AJl, BaIIOTaMeH TojeceMini?
TD: Y gomtapra anbi 6apaMbiH.
PCV: 2Kapalime, KeTTiK.
VOCABULARY:
X0J1 GONChI! good luck {lit.: may your road be blessed, said to someone
who is going or travelling somewhere)
Kex Bazap "Green Bazaar," name of a market in Alma-Ata
6ipa3 a little
anbic distant, distance
BAIMIOTA hard currency
b Gap- to take

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION:

Additional Usages of the Conditional Tense:
In addition to expressing polite requests (see p. 52), the conditional is used without &
following conclusion to render wishes, as in the above phrase:

Tenecemili lit.: what if I pay, i.e, "I would like to pay"
also:  AsMaTteira Gapcam lit.: if I go, i.e., "I wish to go to Almati."

Instead of the optative-voluntative (see p. 39) the conditional can also be used in rendering
a wish, desire expresced in a direct quotation:

Kasacraina uiarem 6u3Hec Kypyra kemexreccek nen elik. (p. 103)
"We would like (lit.: we said: we wish to help ...) to help establishing small
businesses in Kazakhstan,"
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Followed by Gonaner "it will bé, i.e., it is possible," the conditional renders possibility:

aproGycneHd Gapcanbls 6ore ™. “you can go by bus” (lit.: if you go
by bus it will be possible)

cf. also p. 23: Byn celinemai JOCHIHBIALIH ToMbIA aliTcaHpi3 Gonab!.

Note: Instead of the above construction frequently the construction:+y+ra(+re) 6onammi
is used, see p. 69.

PROVERB:

Tay Tayra Kxoceimac, “Mountains don't meet mountains,
AnaMm agamMra KochUTami (but) humans meet humans."
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TOPIC 8:
DIRECTIONS

CULTURE NOTE: Alma-Ata

COMPETENCIES:

1. To ask for and give location of buildings

2. To ask for and give directions to a place
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Alma-A‘? (Almati)

Alma-Ata (in Kazakh: Almati), the largest city and capitai of Kazakhstan, is located 750 to
1100 meters above sea level in the foothills of the Alatau mountains in southeastern
Kazakhstan. The city and its environs have a Continental climate, with temperatures
varying greatly throughout the year. The summer szason lasts from May to September
with an average temperature of 22° C in July. The winters are cold with an average of -8°
C in January. Alma-Ata receives almost the same arnount of rain as Moscow.

The city has airline connections to all major cities in the former Soviet Union. A recently
established Kazakh airline and a Turkish airline now provide service between Alma-Ata and
Istanbul. Other direct connections with Western European cities will soon de in place. A
railroad now connects Alma-Ata with Urumchi, the capital of Xinjiang, People's Republic
of China. This railroad will eventually extend to Turkey and Europe through the use of
already existing lines and the layiny of new tracks.

Surrounded or three sides by snow-capped mountains, Alma-Ata has a strikingly beautiful
natural setting. The city layout and the architecture of its museums, hctels and government
buildings are quite impressive. Tree-lined avenues lead to parks or squares with fountains
set within bright flower beds. But like other urban centers in the former Soviet Union,
Alma-Ata suffers from pollution which is particularly severe during the winter. The capital
city has numerous industrial plants pourine large amounts of pollutants into the air. During
the 1970s one could still enjoy the beautitul panorama of Alma-Ata from the top of Kok
Tobe ("Green Hili™), located at the outskirts of the city. For many years now the view has
been marred by polluted air which has made the nearby majestic mountains invisible.
DMollution and other related problems have also affected the quality of the farmous Alma-Ata
apples which gave the city its name: Almati "city of appies.” Once widely available, this
large and flavorful fruit has bevome rare and expensive.

In 1992 there have been a number of significant changes in Alma-Ata. Streets, places and
buildings, which with a few exceptions had Russian names like Lenin-Square or
Dzerzhinsky Street, have all been re-christened with Kazakh names. Streets with the
names of Russian/Socialist "celebrities” are being renamed honoring outstanding Kazakhs
who served the Kazakh people. Similar changes are now taking place throughout the
Republic of Kazakhstan as historical Kazakh names of regions and towns are revived.
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1. COMPETENCY: To ask for and give location of buildings
SITUATION: At a street

ROLES: PCV and an elderly Kazakh man
PCV: Aralf, Marae X0 xepcerin Xibepinizmri!
K: Kaiina 6apacn3z?
PCV: “Anaray” KoHaK yiiHe GapaifblH eI CNiM.
K: “Anatay” KoHaK yilige 5- (Gec-) immi aBroSycnen Gapyra
Gomamul.
PCV: ABTOo0YC astriiamach Kaiina?
K. Kemenin apru GeTinge.
PCV: Paxwmer, araif.
VOCABULARY:
Kepcer- to show
Xibep- to send, to send away
Kepcetin xibep- to show quickly, without é.ny trouble
KOHaK, guest
KOHaK y#+i hotel (lit.: guest house)
£ atay name of a mountain range, here: name of a hotel
asyina- to wait, to delay, to stop
asyIIa-Ma stop (bus, tramway, etc.)
Kelie street
aprel opposite
GeT side

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION:

Basic Function of Converbial Forms in -(s)u/-(i)n and -a/-e/-ii:

The above converbial forms were introduced on page 48. Their function in verb
compounds (converbs plus descriptive verbs) was briefly explained. Here some rules of
their basic functions will be given:

1) Converbs are incomplete, i.e., infinite verbal forms. They do not express
person, number and tense.
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2) Because they lack the above informatioi, they have to be used in conjunction
with a following complete or finite verb, as, €.g., KenniM, 6apalbl, KEN €HCIH,
6apraH emix, etc.

3) The converbial form in -(s1)n/-(i)n1 renders an action which has been or will be
completed before the action of the following verb.

Examples:

Yyl lojyIapra anbm 6apaMeH (p. 72)

lit.: I will take (you) and (then) go for three dollars, i.e,. "I will take you along for
three dollars."

[Tpembep MiHicTpiniH opbGacapbIMeH Keazeci, ceitnecnexaui enik (p. 116)
"We would like (wanted) to meet with the Deputy Prime Minister and (then) talk
with (him)."

In most verb compounds -(b1)n/-(i)it basically carries the same meaning, although
the descriptive verbs (see p. 48) add certain aspects of the execution of the action
expressed in the converbial form.

For example:
MaraH XO0J1 KepceTin xibepecia (p. 76)

lit.: you will (can) show the road and (then) quickly send (me) off, i.e., "can you
shcw me the road without much trouble?"

4) The converbial form in -a/-e (after vowels -#f) expresses an action which takes
place simultaneously with the action rendered in the following verb. It also states
the direction (intention) toward an action:

OFaH KyJe (Kyn- to smile, to laugh) kapalins "he looked at him smilingly"
xa3a 6acTaifmb "he started to write.”

The meaning of direction toward an action is also expressed in the verb compound
consisting of -a/-e/-# followed by al- "to take, to get something successfuily,"
functioning here as a descriptive verb in the meaning of "to be able to":

OKM annl "he is able to read"”
Gapa anmMacrbiH (p.112) "I am unable to go" (I cannot go).
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2. COMPETENCY: To ask for and give directions to a place
SITUATION: At a street

ROLES: PCV and elderly Kazakh woman
PCV: Anaii, nowrrara xanait 6apyra GonaTeHBH aifiThI Xi0epinizmi!
K: Tike xype Gepinis, KeifiH O XKaKTarn OipiHini Kemere

OyprUTHELI3. IIlaMach XapTH [MaKHPHM XYPIEHHEH COH
conra OypeUumiHn3. IloinTa KemeHiH coit Xak OypHImbIHa.

PCV: Ken paxwmer cisre, anait.
VOCABULARY:
nourra post office
6ona-ThIH+BbI+H being possible (accusative case)
TiKe straight
OH right
XaKk side

KAK+Ta+Hbl which is at the side
OypbuI- to turn to (dative case)
1aMachl approximately
XapThl half
colt left
6ypsi corner

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION:

The above text gives further examples of verb compounds (converb plus descriptive verb):

afiTem XiGepitisui! "please tell me quickly, i.e., without much trouble!"
lit.: please tell me and (then) send (me) off.

+As a rule the verb compound -(s)1/-(i) xi6ep- "to send off" renders an action
which is done quickly without much trouble.

TiKe Xype Gepinia "please continue to go straight ahead"

*The combination -a/-e/-if and Gep- "to give" renders the continuation of an action.

So
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In the sentence given in the above dialogue, nowrrara xanast Gapyra QIaTRIHBIH ayThOT
xibepiniauri, the underlined formation contains the verb compound -a/-¢/-it Typ- "to stand,
to get up" denoting a continuous, ongoing or habitual action. In the latter meaning the
compound has been used as a habitual participle formed with -ran/-res (see p. 33): -a
TYpFaH/-e TYpFaH > -aTbIFaH/-eTireH > -aThiH/-eTiH/-HTiH (after vowels). In the above
sentence the habitual participle is used as a substantive in the accusative case preceded by
3rd person possessive suffix:

“p:case tell me how it is possible to go to the post office,” lit.: tell me its being
possible to go to the post office.

The habitual participle -aThiH/-eTin/-HTiH can also be used attributively. In this case it has
to be translated into an English relative clanse:

KEJIETIH ajaMm “the person who usually comes, who will be coming."

With personal endings (see p. 13) the habitual participle renders a habitual past tense:

5apaTbIHMbIH "Tused to go"
6ap-Ma-HThHCBHIH "You used not to go."
PROVERB:
AjftcaH ce3iHue Typ. "(Whatever) you say, keep your word."




CULTURE NOTE:

COMPETENCIES:

TOPIC 9:
SHOPPING AT THE BAZAAR

A Central Asian Market (Bazaar)

1. To ask for displayed food items

2. To ask for quantities/prices and pay for purchased goods

3. To converse “with a salesperson at the bazaar
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A Central Asian Market (Bazaar)

As in all Central Asian republics of the former Soviet Union, in Kazakhstan a private
economy existed along side of the planned state eccnomy. Goods not available in state
stores could be obtained easily in the bazaars, although at higher prices. The bazaar, an
ancient institution in Central Asia, have traditionally been places for buying and selling
produce: fruit, vegetables, bread, meat, spices and rice. In a Central Asian bazaar, like
those in the Middle East, each type of produce has its special area: spices are sold at one
place, vegetables at another. The customer walks by rows of tables loaded with neatly
displayed apples, followed by rows of tables stacked with tomatoes or cucumbers, Prices
and quality can be easily compared to secure the best deal. In contrast to the poor service at
state stores, the producers and sellers at a bazaar have always been customer oriented,
friendly and aware of the competitors standing next to them.

Originally the bazaar was desigred as an open-air place with pathways lined with stalls. To
protect customers from the sun, awnings would be spread across the stalls. In some places
such bazaars still exist, though many were transformed "for sanitary reasons" into
permanent buildings during the Soviet period.

The most popular bazaar in Alma-Ata is the Kok Bazaar ("Green Bazaar"), located inin a
three-story building in the center of the city. The floors are crowded with produce,
especially in autumn, when fruits such as apples, grapes, pears, and melons are all in
secason. Some of the produce is brought from the neighboring republics, Uzbekistan and
Kirghizistan., and the salespeople are mostly Uzbeks, Tajiks, Uyghurs, Dungans and
Koreans. Traditionally, the Kazakh nomads did not engage in trade and bargaining.
Nowdays the prices at the Kok Bazaar reflect the general economy. Whereas two years

ago one kilogram of apples would cost only a few kopecks, in May 1992 the price was
over 120 rubles.
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1. COMPETENCY: To ask for displayed food items

SITUATION: At a market (bazaar)

ROLES: PCY and salesperson (younger girl)
PCV: Amancui3 6a, KapHHIAC.
S: Amancu3 Ga! Keninis!
PCYV: Kemipiniz, meT ennen xenred KoRakunA. Keilbip

Hopceernepi cypayra 6oma mMa?

S: Ipune, 6onamn. Cypansis.
PCV: Mumma xeMicTi xazakma He neini?
S: Mysn anma, at MBHAHE aJIMYPT Aeimi.
PCV: Byn xeprimkTi aimypr a?
S: Us, 6y anmypT Gi30id aybUIaaH.
PCV: Tamama. OHia OCH ANMYPTTaH AFKM Keleii.
VOCABULARY:
meT edge, border; foreign country
el people, nation
Keilbip some
Hopce thing, object
cypa- to ask
ne- to say; to call
apuiie of course
xeMic fruit
KAa3aK-+ima Kazakh language; in Kazakh
anma apple
anMYpT pear
Xxep land, country; place
XKeprinikmi (<xep+ri+nix+Ti) local
aybul village

an-ruiM KeJlent

I very much want to buy (would like to buy)
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION:

The Mood/Tense of Wish and Desire:
Kazakh has several ways of expressing "I want, I wish, etc.,” as, e.g., by means of the

optative-voluntative (pp. 39, 46), the intentional future (p. 66), and the conditional (p. 72).
To this list we may add the formation in:

-Fbl/-T1; ~Kbl/-Ki bluss possessive suffixes, followed by the 3rd person singular
of the present or past tense of xesl- “to come."

Examples:

Gap-rpl+M Kelni “T very much want(ed) to go” (lit.: my desire
of going came out)

Gap-Fui+H(bI3) Keneni "you desire to go"
aNl-FLI+CHl KeJIi "he, she, it, they desire(d) to go"
Ke-Ti+Mi3 Kenni "we desire(d) to eat"
aliT-Kpl+Nap+bIHBI3 Kemmi "you all desired to say”

or: alfT-KpI+HpI3NAP Kenmi “"you all desired to say"

Negative: 6ap-Fei+M KenMeli/kenmeitni, etc.

Function: This mood/tense, common in all Turkic languages, is based on the belief that
emotions such as anger, hate, love and desire are seated inside the human body and are
being brought to the surface by forces beyond the control of the human being. This
formation expresses therefore a strong wish or desire: "I very much want to ...."
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2. COMPETENCY: To ask for gquantities/prices and pay for

purchased goods

SITUATION: At the bazaar

- ROLES: PCV and salesperson (younger girl)

PCV: Kapnmnac, cizne Kuseuiopna xypimni Gap ma?

S: o, Gap.

PCV: Opnig 6ip KWIOCH KaHIIa TYpans?

S: Kuripma coM Typaiml.

PCV: Onpa KypinrTeH TOPT KO TAPTHHBIZ, XIHE 6ec KUNO
ya GepiHis.

S: KakcH.

PCV: Baprmirm Kanma coM Gonamu?

S: Tepr xwio xypimnini3 cekcen (80) com, bec KO YHRIW3
xetmic 6ec (75) coMm, Gapmuirn Xxy3 eny 6ec (155) com
Ooranl.

VOCABULARY:

Kuiastnnopna name of regional center, formerly Aqmeshit

Kypim rice

Kenispunoppa xypit+i rice from (lit.: of) Qizilorda

xto/keti kilogram

Tapr- to weigh

GapibiK all, everything

GapIibIFRL total, in all, altogether

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION:

The Ablative Case:
The ablative answers to the questions "from whom?," "from where?" It denotes separation
and corresponds to the English preposition "from.”

Form:

+HdaH/+1eH after vowels and 3, X, i, p,Hand y

+TaH/+TeH after voiceless consonants

+Han/+HeH after m, 4, 1 and after 3rd person possessive suffix
92
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Examples:
mIeT ey+ieH "from a foreign country"
OCBI AIIMYPT+TaH "from these pears”
MeneH (<MeH (1) + HeH) "from me"
KiM+HeH "from whom?"
Kalf+1ax "from where?"

Kpizputopaa kypiu+i+ues  “from the Qizilorda rice"

Function: Besides denoting separation, the ablative indicates the thing serving for
something:

Tymapau (Gac aypysaH) gopinia 6ap ma? (p. 111)
"Do you have medicine for a cold (headache)?"

In addition, the ablative followed by an adjective functions as the comparative (“than” in
English):

0OJ1 Ci31eH YIKeH "he is taller than you"
KewrerineH Gipa3 qypoic "1t 1s a little better than yesterday's" (p. 112)
cexceHueH actam MemiiekeT(p. 100) "more than eighty countries”
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3. COMPETENCY: To converse with a salesperson at the bazaar

SITUATION: At the melon bazaar
ROLES: PCV and elderly salesperson
PCV: Arait, 6y Kaynmjap xait xepren?
S: Mmuip3ameieH, KaparuM.
PCV: Hamai me?
S: Banmnaif Torti. Bip Tinirin xeu xep!
PCV: O, pac, eTe gamui cked. Maran 6ip Kayna GepceHis.
Bip manacu neme com Gostamm?

S: Kuripma XxeTi coM.
PCV: Mine, ayHHNA!
S: CanamaTt 6onmma3!
VOCABULARY:
Kaybr melon
Meuip3amen name of a region
IoM taste

OoM-+mi tasty (lit.: with taste)
Gan honey

Gan+nalt like (as) honey
TOTTI sweet
TNK slice
Kop- 10 see

el Xep- to try to cat
IaHa piece
casaMat GOJILIHEI3 be healthy! (said when departing: goodbye!)

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION:
The Suffix +nxai/+nei "like":
The suffix +nait/+neif ("like") forms adjectives of comparison from nouns.

Form;
+nai/+nei after vowels and all voiced consonants
+rad/+Teil after voiceless consonants
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Examples:
Tay-+1alf agaM "a man like a mountain”
Gan+naai "like honey"
Kap-+naait "like snow" (v/hite as snow)
MeHIH+nel "like me"
OHBIH+IaM "like him, her, (them)"
ylnepiuis+neit (p. 92) "like your home"

Note: The suffix +naii/+peif is added to the genitive case of personal pronouns.

The Particle exen:

Used after noun and verb predicates, the particle exeH indicates in statements tnat the
speaker has not been aware of the situation or fact. He/she learned only later about it,
either through reliable sources or through his own experience, as in the example below:

O, pac, eTe goMIli eKeH. "(1 did not know it, but now I am convinced)
It is very tasty indeed!"
See also:
Oitnapbmbi3 Rypeic exen.(p.103) "(1 did not think so before, but now I am
convinced)your thoughts are good indeed."

bBeli6iTuiinik To6bl Typassl 6invec ekenmid. (p. 100)
"(I realize now) I do not know (anything) about the Peace Corps."

Other Explanations:
sFor the suffix +1i in ToT+Ti "tasty," lit.: with taste, see .

*The converb -(b1)b/-(1)n followed by xep- "to see” renders "to try to do something": Xen
xop! "try to eat!" Originally, the converbial form -a/-e/-it (see p. 72) preceded the verb
Kep-.

PROVERB:

Bazap -- akmaieira 6azap,  “A bazaar is (only) a bazaar for those with money,
AKInacmizra -- Ha3ap. For those without money it is a wake."
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CULTURE NOTE: On Kazakh Hospitality

COMPETENCIES:
1.

2
3.
4

e

TIOPIC 10:
BEING INVITED BY A KAZAKH FAMILY

To be invited and to respond to an invitation
To be welcomed into a Kazakh home
To be led to the seat of honor and to be offerzd and to accept food

To render good wishes as a way of expressing gratitude
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On Kazakh Hospitality

Deeply rooted in their nomadic past, Kazakh hospitality differs significantly from that of
other Turkic peoples. Not so long ago a traveller unable to reach his destination would
enter the nearest yurt and introduce himself as quday gonagpin, "I am a guest sent by
God." The owner of the yurt would invite him to be his guest without even asking who he
was.

To honor a guest, Kazakhs would slaughter a sheep. This custom is still practiced in
villages whenever a friend or relative has been invited for a visit, In cities, where
slaughtering sheep is less convenient, the host buys a sheep's head, has it boiled and then
ceremonially places it in front of the honored guest, who occupies the seat of honor (7ep),
opposite the door. In traditional yurts, as in Kazakh homes in the villages, guests sit on
quilts (kérpese) around a spread-out tablecloth (dastarxan) on which the food is placed.
The floor itself is covered with carpets and cushions (jastig) are placed for guests to lean
on.

The guest is expected to play an active role at a Kazakh feast. According to ancient
custom, the honored guest cuts choice pieces from the sheep's head and, with eloquent
words of well-wishing, he distributes them to the other guests and members of the host
family. For example, the guest might cut off an ear and present it to the youngest member
of the family, saying "This ear is for you, my son (my daughter), may you always have an
ear for the words of your elders.” The ears are usually given to the youngest member of
the host family, The entire ceremony is usually officiated by the male head of a household.
If the father of the honored guest is present, he should politely pass the sheep's head to the
eldest among the guests.

At a Kazakh dastarxan plenty of meat is served. Necessary dishes are sesbarmaq (lit.: five
fingers), horsemeat sausage (qazi) and other dishes made from horse meat (garta, jal, jaya).
Although meat is usually boiled, a dish with fried meat, potatoes, onions and tomatoes,
called quirdaq, might also be served. Fermented mare's milk (gimiz), camel's milk
(subar), and tea with cream or milk are typical beverages. Traditionally Kazakhs did not
drink alcohol or smoke cigarettes, but these habits have been introduced by the Russians.
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1. COMPETENCY: To be invited and to respond fo an invitation
SITUATION: After Kazakh class

ROLES: PCV and Kazakh teacher
KT: EpreH kenke carat antpina Gi30iH JacTapXaHHaH A0M TaTHHKI3.
PCV: Paxmer. EpTen xenmemin.
KT: Kyremis.
PCV: AffTnakmni, Meken-XKalomni3 Kalina?
KT: In-Oapabu xemeci MCH Y HUBEPCHTET KOIECiHiH KMBUTHICH:

Y% HeMipi -- on ym (13), moTep Hemipi -- eny ym (53),
TenedoH HoMipi -- ammbic 6ec, KHPHK alTh, KUKPMa XETi

(65-46-27).
PCV: Epren xe3peckenine!
VOCABULARY:
Kellke evening
anTLi+aa at six
TaT- to taste
OOM TaT- to taste food; to be invited
aliTaxim by the way
MeKeH place, dwelling, residence
xait place; condition; position
MeEKeH-XKailt place of living
In-Oapabu name of a scholar and philosopher of the 10th century
KMLUTLIC crossing; comer
Keanec- to meet with each other
Ke3Jiec-KeHlle until we meet
CPTCH Ke3NECCKCHINe until tomorrow!
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION:

Converbial Form -ranma/-renme:

The above text introduces the suffix combination -raHma/-redure functioning as a
converbial form with the meaning "until, before": keanec-keniue lit.; until meeting again.
Like the converbial form in ~(st)n/-(i)n and -a/-e/-i (see p. 76), -rania/-reque does not
indicate person, number or tense. For this information it depends on a following main or
finite verb. An exception is the above idiomatic expression "until we meet again!"
Similarly, xepic-kexine "until we see each other again."

Form:
-FaHla/~-reHue after vowels and voiced consonants
-KaHIlla/-KeHlle after voiceless consonants
Examples:

KOJILIMBI3NIal KeJreHine ... koMek 6epriMia keneni (p. 103)

"We want very much to help you as much as we can *
(lit.: as far as it comes from our hands).
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2. COMPETENCY:

To be welcomed into a Kazakh home

SITUATION: Arrival at a Kazakh home
ROLES: 2 PCVs and elderly parents of the Kazakh teacher
PCVs Accanoymy aneiikym, ata!
FKT: Ya -- aneifikyM accanioMm, KeJiHi3nep.
PCV(1): Canamarcri3 6a, ana! Jlen-caynHrHHN3 Xakchl Ma?
MKT: Amancu3 6a, 6atam. Kom xemuinisnep! Tepre
MBFRHN3AAp. O3 yiliepinisneit xopinizaep.
PCV(2): Anaif, MHEa KyHPpIIaK, -- HeMEPEHiare, ain, MEHA
Awnmepuxa Kypama IlIratrapu Typais CYpeTTi
KiTan -- cisre.
MKT: PaxmeT, 6anam, keceren xerepcin!
VOCABULARY:
Accanoymy aneifkym! raditional formula of Muslim greeting: "peace be upon you!"
Ya -- aneifxym accanom! answer to the above formula of greeting
[CH-CaYIIBIK, health
Tep seat of honor
IBIK- to ascend, to go up
TOpre IHFhIHK3 (idiom) please go up to the seat of honor (opposite the
entrance)
e3 yitnepinianei kopinizgep (idiom) please feel at home
KYBIpIIaK, doll
HeMepe grandchild
Amepuxa Kypama United States of America
IITaTTapsl
cyper picture
CYpeT+Ti with pictures
KOCEreH KerepciH formula of blessing: "May you have a long and happy life!"
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION:

Expressions of Blessings and Well-wishes:

The 3rd person optative -cbin/-ciH (see ) is frequently used to express blessings, as, e.g.,
in the above dialogue: xeceren xerepcin "may you have a long and successful life," said by
an elderly lady, as it is the prerogative of the elders to pronounce blessings.

Other expressions of good wishes used in the dialogues are:

xon(swnz) SoncsH (p.72) "may your road be blessed”
icTepinia TabbicThl 6osichbH (p.117)  "may your work be successful"
alfTKaHbIH KeJICiH (p.96) "may it come (true), what you have said"

(traditional response to a good wish)

The negative -Ma-cbIH/~Me-ciH renders bad wishes and curses.
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3. COMPETENCY: To be led to the seat of honor and to be offered
and to accept food

SITUATION: At a Kazakh home

ROLES: Two PCVs, Kazakh teacher's father (=head of
household) and Kazakh teacher's wife

FKT: Kanipni KoHaKTap, HacTapXadra OTHpHHB3NAp. KiMHiH Xach
y/keH 6orica Tepre MEFaih.
PCV(1): ApaMu3na yikeHiMi3 -- eifsi, ol TOpre OTHpPCHH.

FKT: Kapaiinu, HeliBun xanmkaMm, Tepre mibik. KapaxTapriv,
acTaH aiIhI OTHPHIHIAP.
WKT: [Ioiini kaliMaknen immeciznep me?

PCV(2): Mywmkin Oonca, KaliMakcH3 ilmeiix.

VOCABULARY:

Kanip respect, esteem

Xac age

Y/KeH old; great, large, big

apa-+Mbl3+ha between us, among us

KAJIKa+M my shield, my protection (term of endearment)
aCTaH aJIbI OTHIPLIHAAP please help yourself

Kalimax creamn

KaliMakChi3 without cream

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION:

Interrogative Pronouns in Conditional Sentences:

The above sentence, ximMiiH Xachl yikeH 6ojica Tepre mblFanl, combines a conditional
purase, ynkeH Gosca, with an interrogative pronoun kim "who.” As a rule, such
combinations render English dependent clauses introduced with "whoever, whatever,

whenever," etc. The above sentence translates as "Whoever's age is older takes the seat of
honor."
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Vocabulary explanation:
*asl-blll OTLIPbIHAAD: -(en)11/-(i)n followed by oTsip- "to sit, to sit down" renders a
continious action which takes place for some time; here to be translated "please (go
on) help(ing) yourself to the food" (lit.: take from the food for some time).

*KalMaK+Chl3 "without cream,” see p. 56.
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4. COMPETENCY: To render good wishes as a way of expressing
gratitude
SITUATION: At a Kazakh dinner table
ROLES: Two PCVs and elderly parents of a Kazakh
teacher

PCV(1): Kanipni ara, axe! Bi3 cizgepMeR TaHHCHII, TOM-TY3lac
BorFaERIMBI3Fa KyaRRImhiMer3.  Ciamepre y3ak eMip, 30p
JCHCAYITRIK, GakHT TUelMi3! bananaphHs3Nee KH3hFHHE
Kepinizaep!

FKT: AJMTKaHHH KeJciH, KaparbiM. DBi3fliH MaHKpaKTay ecTernik
PETiHIE MBIHA HIalaH MeH TaKMSTHB KMill KA TEGIR31Ap.

PCVs: YIIKeH paxMer, aTa.

VOCABULARY:

aTa father

axe mother

TAHbI- to know

TaHbIC- to know each other, i.e., to get acquainted with

TY3 salt

OaM-TY3/1aC friends who have shared a meal: food and salt

KyaH- to be happy

KyaHbu joy, gladness
KYyaHbill+Tbl with happiness: glad, happy

y3aK long

eMip life

30p good; great

GaKnIT happiness

TiJie- to wish

KBI3BIK interesting; amusing; here: joy, happiness

Bananapbmpi3 ... Kepinisnep May you see the happiness of your children (traditional

phrase of blessing)

aliTkaHnK xencin! (idiom) May what you said come (true)

UIaHpak wooden circle forming the smoke opening of a yurt; home

ecTeiik remembrance; souvenir

per order; occasion; cause
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peT+in+ae (postposition) in the order of, as
LIanaH robe; national gown

Takms scull cap

KH- to dress

Kalt- to return

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION:

Suffix +pac/+nec, etc.:

The suffix +mac/+nec, etc. forms nouns and adjectives with the meaning of "a companion
in ..., a person sharing in, a person with the same ...," e.g., in the above example: nom-
Tyanac "a person who shares food and salt, i.e., close friends."

Form:
+pac/+nec
+Tac/+Tec
+Jac/+nec

Examples:
apin+Ttec (p. 100)

KypObl+iac
3aMaH-+ac
XKon-+aac

oTan+nac

Other Explanations:

after J1, p, M, H, H, 3 and X
after voiceless consonants
after vowels

"a person who shares the same profession,
colleague"

"a person who shares the same age"
"a person who shares the same age"

"a person who shares the same road, i.e., a friend,
comrade

"a person who shares the same fatherlan., i.e.,
compatriot”

*The phrase goM-Ty3nac GonraHbIMbI3Fa KyaHbIUTLIMBI3 ("We are happy to have become
close friends") contains a standard construction for English "I am pleased to have met you,
etc.(-ran+ poss.+ra followed by KyaHLINUTHIMBIH/MBIZ), see, e.g., p. 100.

PROVERB:
KyTTH KOHaK Keiice, "If a blessed g est arrives,
Koif eriz TaGangml. the sheep bears twins.
KyTrchi3 KoHax, kerice, If a bad guest arrives,
Koiira kackpip mabanmnl. the wolf attacks the sheep."
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TOPIC 11:
AT THE WORKPLACE

CULTURE NOTE: Present Life in Kazakhstan
COMPETENCIES:
1. To introduce oneself and to describe Peace Corps' function

2. To ask questions about job-related functions and needs

3. To converse socially with co-workers (counterparts)
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Fresent Life in Kazakbstan

Since the attempted coup of August 1991, which brought about the final break-up of the
Soviet Union, life has been changing rapidly in Kazakhstan. President Nazarbayev
immediately disbanded the C...imunist Party in Kazakhstan, and the country changed from
a one-party to a multi-party system. As new parties and movements appeared, new
newspapers and journals havs »r. g up to open the "secret files" of the past. For the first
time, the policies and actior. ~ ading to the loss of over half of the Kazakh population
between 1931-1932 were openly discussed. A parliamentary commission was appointed to
identify those responsible for the brutal suppression of the peaceful student demonstrations
of December 17-18, 1986. It was on the fifth anniversary of those demonstrations,
December 16, 1991, that Kazakhstan declared itself an independent state. A preliminary
constitution was adopted, and international recognition of Kazakhstan's independence
followed.

As in all regions of the former Soviet Union, Kazakhstan faces enormous problems. high
inflation has combined with insufficient supplies of food, medicine, and affordably priced
consumer goods. The wide-spread destruction of the environment has affected the health
of a large segment of the population. While trying to deal with these immediate problems,
Kazakhstan is also trying to rid itself of the Soviet-style planned economy and to introduce
a market economy. The greatest nced, however, is for the training and education of young
people who will be able to function in a market oriented society. As a result, Kazakhstan is
establishing a new educational system. Like all other non-Russian republics of the former
Soviet Union, the new nation wants to free itself as rapidly as possible of all vestiges of
seventy-five years of Comununist rule.

In times of such eriormous change, the daily life of the average citizen of Kazakhstan has
become very difficult, particularly for women. Finding food for children and other family
members consumes all of their time and energy, so very few women have been involved
directly in the decisions determining the future of Kazakhstan. '

99
107




Topic 11

1. COMFETENCY:

To introduce oneself and describe Peace Corps'
function

SITUATION: At the workplace
ROLES: PCV and two Kazakh colleagues
CQ): BaxknTXaH ara, KeJini3, ¢i3nl sapinreciMe TaHECTBIPHIT

KostibmH. Taubtchpizfap. byn xirit --HelBun, eiisux
Avepuxa beitbiTminix ToOwWmnE Mymeci.

CQ): Meniq aTniM -- Bakwrxan. Cizben TaHNCKaHMMAa
KyanbIOTHMBH. belbiTminik ToOK Typams 6imec eKeHMid.

PCV: Biznin Ton cekcenrien (80-AeH) acTaM MeMITEKETTiLy
TYPFHHJAPEHA KOMEK Oepilr keneni.

C@): Ocwt eHOeKTEPiHI3 YINIH KON aKina anacHagap Ma?

PCV: Kok, KYH Kepyre xXeTeTik Oipa2 THbH-YcOCH allaMuI3.

VOCABULARY:

Bakbrmkad personal name (male)

apirrrec colleague

TaHbl-C-TbIp- to introduce (lit.: tc make someone acquainted to)

xirir young man

GelGiTuLiniK peace

TOM group, corps

Myllie member

6inMec eKeHMiH (I must say; I realize) I do not know

acram above, over, beyond, more than (with ablative case)

TYPFbIH inhabitant

KOMeEK assistance

KOMeX bep- to help (lit.: to give assistance)

koMek Oep-in keneni
eHpex
YUILH
KY: Koep-
KYH Kep-y+re XeTeTiH
Gipas
TMBIH-TeOeH

they have been helping (for some time)
work

for (postposition)

to go through the day; to live

(which is) sufficient for living (expenses)
afew

kopecks; small amount of money
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GRAMMAR AND VO CABULARY EXPLANATION:

Indefinite Future Tense:

The above dialogue introduces the negative form of an indefinite future tense: 6in-MecMeH,
here given with the particle exen (see p. §7).

Form:
-(a)p/-(e)p plus personal endings (see p. 13)
Examples:
6in-epMin "T might know"
Ken-epci3 "you might come"
Gap-apMbI3 "we might go"
OKbI-PChIH "you might study”
Negative: -Mmac/-mec  plus personal endings (see p. 13)

6ap-MacrbH, Oi1-MECIIiH, etc.

Function: The future tense in -(a)pmbiH/-(e)pMiH, etc. denotes an action of which the
speaker is dou! tful that it will take place:

Ilo#bI3 yakpIThHI:. KENEP. "The train might arrive on time."
nypolc Gonap (p. 111) "it might be good"

The negative of this tense renders an action of which the speaker is certain that it will not
take place:

BelGiTuinix To6er Typaynl 6inmecnid. "I do not know about the Peace Corps."
Gapa anmacneH (p. 112) "I am definitely unable to go, I cannot go"
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Explanations of some phrases:
-(uD)r/-{(i)n1 x0ii- ("“to place, to put down") renders all action which is executed
thoroughiy:
Ci3fli ... TaHLICTHLIP-BIT KOSHBIH "let me introduce you" (lit.: let me
make you acquainted).

+(pl)i1/-(i)n1 kedi- ("to come") denotes an action which started at a given point in time
and continues into the present.

Bianix Ton ... keMek Gepin xkeneni  "Our Corps has been helping ..."

*KyH Kxopyre XeTeTiH ... anamMma: the underlined form is explained on p. 79.
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2. COMPETENCY: To ask questions about job-related functions and

needs

SITUATION: Meeting at the PC Regional Office
ROLES: PCV and a new acquaintance
K: Heiisun, cizmin MaMauOLIFRHN3 He?
PCV: MeH HeriziHeH ecenmiMim.
K: Kazakcranra KemyaeH MakcaTTapsHN3 He?
PCV: KazakcTanna maruH OuszHec Kypyra KOMeKTecceK el eliK.
K: Oili1apuiHBI3 DYPHC €KEH.
PCV: KonbiMeiznan xerennie KazakcTanna 6a3ap 3KOHOMUKACHH
NaMLITYFa KoMeK GepriMis kemneni.

VOCABULARY:
MaMaH expert, specialist

MaMaH-+HIbIK, expertise, specialty
Heri3 basis; origin

Heriz+-+Hel by origin; by training
ecer account

ecen-Hui accountant
MakcaT purpose
IUAFbIH small; limited
GuaHec business
KYp- to establish
KOMEKTeC- to help, to assist
ol thought, intention
aypbIC allright, correct, good
Kol arm, hand

KOILIMBI3IaH KeymeHie  as much as we can (lit.: as much as it come from our hands)
Gazap market
SKOHOMMKA economy
OAMKT- to develop

KeMek Geprimia Kenesi

we want very much to help; we would like to help
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION:

Suffix +mut/+mi:

The above suffix denotes a nomen actoris, i.e., it forms nouns describing a person who

does something habitually or professionally with the thing or concept expressed in the
preceding noun:

ecen-Hmi "accountant" (<ecen "account")
eHbex -+ “worker" (<enbek "work")

BanbIK+HLIL "fisherman” (<Campix, "fish")
Explanation of some phrases:
*Oep-ri+Mmi3 kesteni see p. 83.

*KYPYFa KOMEKTEeCCeK eIl ellik, see p. 7.2.
* ... DYpHIC eKk¢H, see p. 87.
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3. COMPETENCY: To converse socially with a co-worker

SITUATION: On the way home
ROLES: PCV and Kazakh colleague
C: Heitsun, xaifna 6apa XaTHpcH3?
PCV: Yiire xaiiTom Gapa XaTHPMHIH.
C: [TorepiM yitinisre xakmu. bipre, Xxasy,
anrimernecin, keteikik. OHHH YCTiHE KApaHFH A2 TYCITl KJTHL.
PCV: XKakchi, celfteitik., 2Komn-xenekeit “Haypns-93” ke
HafBHILIK, MOCEIIECIH Ie JHriMeecepMis.
C Pac, Haypniara €Ki ali-ak KaJIenTH Foii!
VOCABULARY:
Gap-a XKaThIpChl3 you are (just) going (present continuous tense)
KallTem Gap-a XaThipMbiH I am (just) returning (heme)
XaKbH close
Gip+re together
oHriMe talk, conversation
SHIiMe+iTec- to talk with each other, to discuss
OHBIH YCTiHe besides, in addition
KapaHFbl dark, darkness
TyC- to fall down
TYCIN Kamnbl it is getting dark (lit.: darkness has fallen down)
ColiT- to do so

XoJ-xoHekel

HaypbI3

naien
pabHIa-
naibIH+IObIK,

Macelie

pac

€Ki alf+axk

KaJl-

Foit

on the way; in passing
New Year (March 21)
ready

to prepare

preparation

question; matter, problem
true, correct

only two months

to remain

emphatic particle

his3
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION:

Present Continous Tense:
The present continous tense is formed with the descriptive verbs otsip- "to sit,” Typ- "to
stand," xyp- "to go, to move," xat- "to lie" (see p. 48). The first three verbs combine

with the converbial form of -(bt)n/-(i)rr, whereas xar- is used in the form of XaThip- in
combination with the converb ~a/-e/-it:

Examples:
TbIHJAI OTLIPMBIH "I am listening (just now)"
coMen TYpChiy "you are talking (just now)"
OKBIII XYPMi3 "we are studying (just now)"
but:  Gapa XaThIpMBI3 "we are going just now"
yiire xaliTem 6apa XaThIpMbBIH "T am just going home" (lit.: I am just

returning and going home)

Negation: The present continuous tense has no negative form. The negation of the
present-future tense is used instead:

oTeipMaitMbIH, 6apMaiiMeIH, etc. (see p. 37)
Explanation of some phrases:
~(b1)n1/-(1)n1 Kai- renders an action which takes the speaker by surprise: it just so happened.

*alirimeniec-epMi3 sce p. 112.
*kanbmTH see p. 110.

PROVERB:

Kankaymix -- Xaman aypy. 'Laziness is an evil sickness.”
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TOPIC 12:
MEDICAL

CULTURE NOTE: Health Issues in Kazakhstan
COMPETENCIES:
1. To respond to questions about illness

2. To purchase medicine

3. To describe one's emotional state
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Health Issues in Kazakhstan

As in other parts of the former Soviet Union, medical services were theoretically free to all
inhabitants of Kazakhstan, but there were dramatic differences in the quality of medical care
different people received. Those in the "upper class" of Soviet society had access to special
health facilities, such as hospitals and spas, but for the ordinary citizen, especially for those
living in villages and small towns, the standards of medical cars were very low.

During recent years the health care system inherited from the previous Soviei regime has
deteriorated. Kazakhstan now needs hard currency to purchase medicine or replacements
for outdated equipment. The lack of hard currency, rising food prices, and the lack of
basic necessities, such as soap, bandages, disposable needles, have made it difficult to
maintain even minimal standards in hospitals and other health facilities for the general
public. The special facilities still available to high government officials, academicians and
other select groups seem to be better served.

If a visitor or a tourist has a health problem, he or she will have access to some medical
care. In the last few years private polyclinics have been opened in Alma-Ata. In an
emergency Kazakhs are always eager to help their visitors or guests. Visitors should be
advised, however, to bring all necessary medications with them, because it is nearly
impossible to find prescription drugs at a Kazakh pharmacy.

The local population has turned increasingly to traditional herbal medicine. In the valleys
of the Alatau mountains one can find many plants which traditionally have been used as
riedicinal herbs. Many young people are now learning from the old how to idertify and
gather such herbs. Particularly in the villages (auf) most people depend entirely on herbal
medicines to treat their family's health problems.

The level of public health is generally very low in most regions of Kazakhstan. Adults and
children alike suffer from serious diseases as a result of air and water pollution and
radiation from the nuclear testing grounds in Semipalatinsk, Sariarqa and Aqtdbe. In
addition, the decline of the Aral Sea has left the sea's bottom exposed to storms that deposit
millions of tons of sand mixed with poisonous salts over vast areas of Kazakhstan and
Karakalpakistan, leading to high infant mortality rates.
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1. COMPETENCY: To respond to questions about illness
SITUATION: At a doctor's office
ROLES: PCV and doctor

PCV: Kipyre pyxcat nma?

D: Keninjs, oTepuHn3. Kaif xepiriz aynpamsi?

PCV: BacnM aympanu. Bykin neneM Kakcaian.

D: Ku3ynHu3IH emmen Kepuinis 6e?

PCV: Kok, emmeMeniM.

D: Henenizne xm3y Oap exen. Kupok (40°) rpanyc. Enxni
ayRI3hHAIZIH AMCaHK3 (AINKHN3). VM, TaMarslHK3 oa
KBI3apHI, icil KeTimTi.

PCV: bace!?

D: Ci3 camanan KaauIcHs.

VCCABULARY:

Kip- to enter

pyxcat permission

ayblp- to hurt, to ache

Bac head

OYKin whole

nete body

KaKca- to ache severly

KbI3Y temperature

omue- to measure, to check

eJne-II Koll- 1o ry to measure

rpanyc degree

aybi3 mouth

all- 1o open

TaMaK, throat

KbI3ap- to get red

ic- to swell

6ace! how come!

camarn breeze

caMasarn Kal- io catch a cold
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION:

The above dialogue introduces the verb forms xammicei3, keTini which belong to a tense
formation relating a past action of which the speaker has not becn an eyewitness. He/she
might .. -2 heard about it or he might have v ‘messed part of the action, usually its result.

This tense can also express the speaker's surprise or unawareness that something has
happened.

Examples:

TaM4FBIHBI3 8 KbI3APbl, iCill KETIITL “your throat is reddened 100 and it is
swollen badly (as I recognize now)"

Ci3 camMariad KAIbIIChi3 "you must have caught a cold"

of. also: Haypmiara exi alf-ak xanbimmsl Foit! (p.105)
"Only two months are left until Nauriz!" (I was unaware of it).

Explanations of Some Phrases:

+-(eD1Y/-(i)n xeT- implies here an action done intensely.
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Topic 12

To purchase medicine

SITUATION: At the drug store
ROLES: PCV and pharmacist
PCV: Tymaynas nopini3 6ap ma?
p: Uo, Gap. Muna mopi xetemnai TokTaTagn. KyHiHe -- TaHEPTEH,
TYCTE, KelIKe Mol KaCHKIIeH Yl peT imiHi3.
PCV: Kakcn. Bac aypynan xannait napini3 6ap?
p: AcnvpuH imKeHiHi3 nypric 6onap. opi ymiH aKmad:

Kaccire ToneHi3.

YOCABULARY:
TymMay

aopi

Xeten
TOKTa~T-
KYHiHe

TYC+Te

ot KaChIK-HIEH
Yur pet

Gac aypy
acrmmpuH

nypsic bonap
Kacci

cold; chill

medicine

coughing

to stop (lit.: to make someone or something stop)
daily

at noon

with a teaspoon

three times

headache

aspirin

it might be good; might help
cashier's desk

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION:
*The use of the ablative in the phrase Tymanan (6ac aypynaw) mopinia Gap ma? (Do you
have medicine for [lit.: from] a cold [heaiache]?) has been explained on p. 85.

*Th= phrase acnupuH inKeHiHi3 (<iln-KeH+iHi3) nypsic 6onap renders "if you would take
aspirin, it would be good" (lit.: you having taken aspirin would be (=might be) good).
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3. COMPETENCY: To describe one's emotional state
SITUATION: At the host family's house

ROLES: PCV and younger member of host family
HFM: HevBun, xaniniz kanai? [JeH-caynur IHW3 OypHc na?
PCV: Kemerinen 6ipa3 nypHc.

HFM: Byrin kemke Meneyne “Asus Jayscn” decTUBITH
Gacranann. bapramns kene Me? Cisre ne Owier amraH eniM.

PCV: blknnacnHuizra paxmer. bapa alMacimn.

HFM: Here?

PCV: Kenin-kyiim xok. Yiiie Kbl THENFaWH.

VOCABULARY:

Keueri belonging to yesterday; yeétcrday's

Gipa3 a little

OyriH KelKke today in the evening

“Asug Jlaynicw” "Voice of Asia"

¢ecTuBan festival

Gacta-n- to be started

Here why

KOHiN-KYit mood, desire (lit.: heart-mood)

TBIHbIK- to rest

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION:

Ewmphatic Particles:

1) na/me; Ta/Te emphasizes a preceding noun. It corresponds to English "also, too,"
see above:

Ciare pne 6wiet anrad eftiM. "1 have bought a ticket for you, too."

2) roii emphasizes noun or verb predicates:

Haypbiara exi aif-ak xansirrst roit! (for translation see p. 110)
6uslyiHi3 kepex roii! "you must know it!"
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3) -aK emphasizes nouns, see example given above: eki ail-ak, "only two months."

Mote: -ak can also be added to certain verb predicates.
Explanation of Some Phrases:

exeuirifeH 6ipa3 nypeic, see p. 85.
*bapa anMacIbH, see p. 77.

PROVERB:
Tazamik -- cayJinlK HErisi, "Cleanliness is the root of health,
Caynnk -- GaitIbiK Herisi. Health is the root of wealth."
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TOPIC 13:
INTERACTION WITH OFFICIALS

CULTURE NOTE: The Government of Kazakhstan
COMPETENCIES:
1. To make an appointment through 4 secretary
2. To ask for assistance
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The Government of Kazakhstan

In December 1991 Kazakhstan declared its independence. Soon afterwards, the people of
Kazakhstan reelected Nursultan Nazarbayev as the president of the Republic. A
preliminary constitution was adopted in December 1991, and a new constitution was
presented for approval by a referendum in May 1992.

The constitution reconfirms the independence of Kazakhstan and defines Kazakhstan as a
democratic siate to be governed by three independent branches of government: the
legislative, the executive and the judicial. The president, elected for a term of five years, is
the head of the executive branch. The newly elected president appoints a Cabinet of
Ministers. A vice-president is elected along with the president.

The highest institution in the legislative branch is the Supreme Council of the Republic
(Respublika jogari keriesi), which consists of representatives elected for a term of five
years. The Supreme Council adopts laws, watches over their execution, establishes the
basic direction of internal and external policies, formulates the national budget and decides
on matters of war and peace. Meetings of the Supreme Council are generally open to the
public, although closed meetings may be held when the majority of the deputies so decide.

The judicial branch of government consists of the Constitutional High Court, the High
Court and the Administrative High Court. Judges are elected for a ten-year term.
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1. COMPETENCY: To make an appointment through a secretary

SITUATION: At the office of the Prime Minister
ROLES: Three PCVs and a receptionist
PCV: Kemipiniz, 6uxen, 6i3 AMepuka bei6iTminik ToOunan enik.
R: Kom xemminizuep!
PCV: ITpembep MinicTpinin opsiaSacaphIMeH Kealecir,
celfiiecnexmii eiK.
R: On xici ka3ip [Ipe3uneHTTiH anmuEDa.
PCV: Bizni kaman kaObimnays MyMKin?
R: TemedoH HeMIpiH KanasIpcagu3aap cisgepre xabap Sepemid.
VOCABULAFRY:
6uxein young lady
opbiHGacap deputy, assistant
Kici person; gentleman, lady.
aJIRI+HHIA in front of
Kabbin reception
KaObu11a- to receive
Xanmwip- - to leave (behind)
xabap information; news
xabap Gep- to inform

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION:
The above dialogue gives another example for rendering possibility:

Bisni Kauran kabbuina-y+sl Mymxia? "When is his receiving us possible?, i.c.
When can he receive us?"

For other ways of rendering possibility see pp. 69, 73.
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2. COMPETENCY: To ask for assistance
SITUATION: Meeting with the Prime Minister

ROLES: Three PCVs and the Prime Minister

M: Ko xenninizaep, Kanipsi KoHakrap! Cisnep Ousnecnen
I YFRUTIAHATHH MaMaHIap KepiHeci3ep.

PCV: Uo, conait, Minictp Meip3a. bi3ni apambik kocinopHH
XK YMBICTApH KhI3LIKThIpanhbl.

M: Biznen xaunai kemex xaxet Gonanpi?

PCV: Bip KaTap kocillopRHIapMeR TaHBICHN, Oipre xXymeic SacTay
HMETIMI3 Bap.

M: IcTepini3 TabuicTil GomnchH!

VOCABULARY:

KopiH- 1o appear, to seem

LYFbIifa-H- to occupy oneself with (Men/rien)

conai that is so

MiHicTp minister

MbIp3a sir, honorable (term of address)

aparnbIK between, joint

KOCINOpLIH enterprise, place of business

KaXeT need

KbI3LIKTBIp- to be interested in (lit.: to be made interested)

6ip kaTap a number

Gacra- to begin

HUET intention

TabbICTHI successful

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION:

The sentence above, Cisnep 6i3HecneH uryrannaHa Tl MaMaH KepiHeciaaep, gives a good
example for the adjectival use of the habitual particlple -aTem/-eTiH (see p. 79). "You seem
to be specialists who are engaged in business."

PROVERB:
Bapmaran xepim "I have no place to gn
Ilnknaran TaynM XOK, and no mountain to climb."

(i.e., I asked everyone for assistance, but did not receive any help.)
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APPENDIX
THE COMPETENCIES IN ENGLISH

TOPIC 1 PERSONAL IDENTIFICATION

Competency 1:  To exchange greetings and inquiries of well-being
PCV: Greetings, dear sir (=araif)!

T: Greetings, how are you (How is your situation?)?

PCV: Fine, thank you.

Competency 2: To introduce and identify oneself
PCV: Greetings, dear lady (=amnaif)!

T: Greetings! What is your name, my dear (= my younger brother)?
PCV: My first name is John. My family name is Shimit (Schmidt).
T From where are you, my dear (=my light)?

PCV: Tam from America.

Competency 3: To ask for permissicn to leave/to say goodbye
PCV: Dear sir, do you have time today?
T: Unfortunately, I have little time today.

PCV: Can you help me tomorrow (lit.: if you help me tomorrow, will it be possible?)?

T: Yes, that is possible. Now please excuse me, I definitely must leave. Goodbye!
PCV: Goodbye!
TOFIC 2 CLASSROOM ORIENTATION
Competency 1: To follow simple classroom directions/
to respond to instructions and questions
T: Please, all of you listen now. Write down, please, these words into your
notebook.

PCV: Dear sir, please do speak slowly, without haste.

T: Fine. Did you finish the writing?

PCV: No, we did not finish yet. Sir, please do repeat the words one more time.
T: Good, I will repeat.
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Competency 2: To ask to explain a phrase or word

PCV: Dear lady, I did not understand (it).

T: What did you not understand?

PCV: What is the meaning of the phrase "To¥ kyTTnI 6051chbIH"? (May the feast/wedding
be happy!)

T: This phrase expresses a good wish. You may say this phrase at your friend's
wedding.

PCV: Thank you, dear lady. Now I understand.

Competency 3: To respond to warm-up questions

T: John, was the weather fine yesterday?

PCV: No, it rained yesterday.

T: What did you do yesterday?

PCV: Iread books, cleaned (my) room, and then I went to the bazaar.

Competency 4: To state reason for being late or absent
PCV: Greetings, I beg your pardon, dear sir, I am late.

T: Greetings, what happened?

PCV: There was no bus. I walked.

T: Please come in, sit down.

TOPIC 3 CONVERSATION WITH HOST
COUNTERPART OR FAMILY

Competency 1: To ask or answer personal information questions
HFM: My dear, how long have you been in Kazakhstan?

PCV: It has been one year since I came to Kazakhstan.

HFM: How old are you?

PCV: Tam twenty-two.

HI*M: Are you married?

PCV: No, I am not married yet, I am a bachel -,

Competency 2: To describe own family

HCP: Please (do) tell me about your family.

PCV: My parents (lit.: my father and mother) are alive. I have one older brother and one
younger sister. My older brother is a teacher. My younger sister is a physician.
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HCP: Do your parents work?
PCV: No, they are retired.

Competency 3: To ask about host/counterpart family

PCV: Dear sir, please tell me, do you have children?

HFM: I have two daughters and one son.

PCVY: Wrhere does your son live?

HFM: My son lives in Alma-Ata. He is a builder. What is your profession? (lit.: as what
are you yourself working?)

PCV: Iam a businessman.

Competency 4: To express gratitude

HFM: Please have some more food.

PCV: Thank you, I ate a lot (lit.: I took a lot).

HFM: Then have some of the xaMpi3 (fermented mare's milk) here.

PCV: That's fine! Let's drink (it). Oh, the xsMui3 is very tasty, indeed!
HFM: Please have another cup.

PCV: Thank you, it's enough. I thank you very much for your hospitality.

TOPIC 4 COMMUNICATION

Competency 1: To make a phone call to a Kazakh family
PCV: Hello, greetings!

K: Greetings!

PCV: Excuse me, [ am from America. My name is Bill.

K: Well, Bill -- welcome (to Kazakhstan)!

PCV: Ifitis possible, I would like to talk with Ayjan.

Kt Bill, my dear, Ayjan is not at home now.

PCV: Then (=if this is so) I will call her again later.

K: That's fine. 1 will tell (her).

Competency 2: To ask operator for assistance
: Hello, greetings!

Is this the international telephone (service)?

PCV
O Greetings. I am listening.
PCV.
O Yes, that's right.
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PCV:

English Competencies

Please, I would like to call America (=to talk with America).

O Wel', what is the number?

PCV: 206-543-2864.

O What is your telephone number in Alma-Ata?

PCV: 65-46-27.

O Please wait.

PCV: Thank you.

Competency 3: To leave a message for someone

PCV: Hello, greetings!

K: Greetings!

PCV: Excuse me, I am Bill.

K: Yes, Bill, my dear, I am listening.

PCV: Dear lady, I would like to talk with Talghat araif.

K: Talghat went to Talghar. He will come tomorrow.

PCV: Dearlady, could you, please tell Talghat araif there will be a meeting on Thursday
morning at nine o'clock.

K: OK, my dear, I will certainly tell it.

TOPIC 5 FOOD

Competency 1: To order food in a restaurant

W:

Welcome! What kind of dishes do you prefer?

PCV(1): What (=what kind of food) do you have today?

W:

Today there is 6ec6apmak (boiled meat with noodles), marTer (meat-filled
steamed dumplings), kazer (horse meat sausage) and xapTa (specially prepared
horse meat, broiled, dried or smoked).

PCV(2): What (=kind of drinks) do you have to drink?

W:

We have (=there is) xpmp13 (fermented mare's milk), ury6ar (fermented camel's
milk) and tea.

PCV(1): Then please bring us Ka3sl, kap7a, two 6ecbapmak and KbIMbI3.

W:

Fine, it will be done.
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Competency 2: To ask for identity of food items, typical host country

foods
PCV: Excuse me, younger sister, what kind of meat is this?
SL:  This is mutton, and that is beef, and this here is horse meat.
PCV: Which meat is best for 6ec6apmax ?
SL:  (Please) Take horse meat!
PCV: What else is needed for 6ecbapmax. ?
SL:  You will need (=it will be necessary) flour, eggs and onions.
PCV: Thank you, my younger sister.
Competency 3: To express food preferences (likes/dislikes)
PCV: Please tell me, what kind of food do the Kazakhs usually like?
H: As a rule, Kazakhs like dishes with meat,
PCV: Do they also eat pork?
H: Oh, no, no, we never eat pork!
PCV: How do you regard vegetables?
H: We also like garlic, tomatoes, carrots and onions.
TOPIC 6 MONEY

Competency 1: To ask for information on local currency

PCV:

Please tell me, what kind of money do you use now?

K: For now, we are using the former Soviet money.

PCV: Will Kazakhstan have its own currency?

K: If the neighboring countries -- Russia, Kirghizistan, Uzbekistan and others adopt
(=turn out) their own money, we will also have our own currency.

Competency 2: To inquire about living expenses

PCV: Where do you work?

KP: Iam (=work as) a professor at the university.

PCV: Excuse me, how much is your salary?

KP:  One month's salary is 2,700 rubles.

PCV: What are you paying for your apartment?

KP:  The rent is 50 rubles.

PCV: Do you pay separately for telephone and electricity?

KP: Yes, I pay additional fees.
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TOPIC 7 TRANSPORTATION

Competency 1: To locate means of transportation

PCV: 1would like to go to Medeu.

C: You may take (=go with) bus No. 5 or 6.

PCV: Which one goes faster?

C: The bus No. 5 arrives (at Medeu) in 25 minutes.

PCV: How much is the fare?

C For one way it is 2 rubles.

PCV: When does the first bus leave?

C: The first bus leaves in the morning at 7:00.

Competency 2: To ask for destination and distance of travel

PCV: Tell me, please, how many kilometers is it from here to Bishkek?

KE: Approximately 300 kilometers.

PCV: How many hours does it take to reach Bishkek? (lit.: in how many hours is it
possible to reach Bishkek?)

KE: By bus you can be there in approximately four hours. However, there are only two
buses daily, in the morning.

PCV: Thank you for your attention.

Competency 3: To purchase tickets at the railway 'station

PCV: How much does a ticket to Tashkent cost?

TS: A one-way ticket is 150 rubles.

PCV: And for a round-trip (ticket)?

TS: 320 rubles. How many tickets do you need (=do you buy)?

PCV: Please give me 2 round-trip tickets.

TS:  The train leaves from the first platform.

PCV: Thank you, goodbye!

Competency 4: To hire a taxi

TD:  Good luck on the road! Where are you going?

PCV: [ want to go to the Kok Bazaar.

TD: Thatis quite a long way (lit.: that is quite a distant place).

PCV: What about if I pay in hard currency?
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TD: I will take you (there) fon three dollars.

PCV: Agreed. Let's go!

TOPIC 8 DIRECTIONS

Competency 1: To ask for and give location of buildings

PCV: Dear sir, can you show me the way?

K: Where are you going?

PCV: 1 want to go to the Alatau Hotel.

K: You can go to the Alatau Hotel by bus Mo. 5.

PCV: Where is the bus stop? ‘

K: It is on the other side of the street.

PCV: Thank you, dear sir.

Competency 2: To ask for and give directions to a place

PCV: Dear lady, please do tell me how I can get to the post office?

K: Go straight ahead. Then tum into the first street on the right. After approximately
(walking) half 2 kilometer turn left. The post office is on the corner of the left side
of the street.

PCV: Ithank you very much, dear lady.

TOPIC 9 SHOPPING AT THE BAZAAR

Competency 1: To ask for displayed food items

PCV:

S:

PCV:

S:

PCV:

S:

PCV:

PCV:

Greetings, younger sister!

Greetings, please come (here).

Excuse me, ] am a visitor (=guest) from abroad. May I ask you something?
Of course, please ask.

What are these fruits called in Kazakh?

These are called asima (apples), and these are called a/mypT (pears).

Are these local pears?

Yes, these pears are from my village

Very interesting. I very much would like to buy some of these pears.
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Competency 2: To ask for quantities and prices/to pay for purchased
goods

PCV: Younger sister, do you have rice from Qizilorda (Keisbinopna)?

St Yes, I have.

PCV: How much does one kilogram cost?

S: Twenty rubles.

PCV: Then give (=weigh) me please four kilograms of rice, and also give me five
kilograms of flour.

S: Okay, fine.

PCV: How much is everything (lit.: altogether how many rubles?)?

S: Four kilograms of rice is 80 rubles, five kilograms of flour is 75 rubles, the total is
155 rubles.
Competency 3: To converse with salesperson at the bazaar

PCV: Dear sir, from where are these melons?

S: From Mirzashil (Mripaawien), my dear.

PCV: Are they tasty?

S: They are as sweet as honey. Please, try a slice (lit.: try to eat a slice).

PCV: Oh, you are right, they are very tasty. Please give me one melon. How many
rubles for one melon (lit.: One piece of melon will be how many rubles?)?

S: 27 rubles.

PCV: Here, please take it.

S: Goodbye (lit.: be healthy).

TOPIC 10 BEING INVITED BY A KAZAKH FAMILY

Competency 1: To be invited and to respond to an invitation

KT: Tomorrow evening at 6 o'clock please taste (from) our food.

PCV: Thank you. I will come tomorrow.

KT: We will be expecting you.

PCV: By the way, where do you live (=where is your place of living)?

KT: At the comer of Al-Farabi and University Street. My house number is 13, my
apartment number is 53, my telephone number is 65-46-27.

PCV: Until tomorrow then!
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Competency 2: To be welcomed into & Kazakh home

PCVs: Peace be upon you, (henored) father!

FKT: And peace be upon you, please come in!

PCV(1): Greetings, dear lady. How is your health (lit.=is your health alright?)?

MKT: Greetings (to you), my son. Welicome, both of you! Please go up to the "place of
honor." Please fcel at home (lit.: consider our home like your own home).
PCV(2): Dear lady, this doll is for your grandchild, and this picture hook about the United

States is for you.
MKT: Thank you, my son, may you live a long and happy life!

Competency 3: To be led tu the seat of honor, to be offered and to
accapt food

FKT: Respected guests, please sit down at the table. Whoever 1s older takes the "seat of
honor."

PCV(1): The older among us is David. He should sit in the "seat of honor."

FKT: Fine, David, my dear, go up to the "seat of honor.” My dear ones, please help
yourselves (lit.: take from the food).

WKT: (bringing in tea): Do you drink tea with cream?

PCV(2): If possible, we will have (=drink) tea without cream.

Competency 4: To render good wishes as a way of expressing gratitude

PCV  Respected father and mother! We are very happy to have met with you and have
become friends (by sharing food and salt witit you). We wish you a long life,
good health and happiness. May you see your children's happiness!

FKT: May it come true, what you have said, my dear. As a souvenir from our home
please wear this wanan (national gown) and Takugfe (scull cap) and return (safely).

PCVs: Many, many thanks, father.

TOPIC 11 AT THE WORKPLACE

Competency 1: To introduce self and to descyrihe Peace Corps' function
C(1): Bagqitjan ara, come please, I will introdiice you to a collcague of mine. Please get
acquainted! This young man is David. David is a meraber of the American Peace
Corps.
C(2): My name is Baqitjan. I am pleased to have met you. I must say, I don't know
(much) about the Peace Corps.
134
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PCV: Our Corps has been helping the populations in more than eighty countries.
C(2): Do you earn (=get) much money for your work?
PCV: No, we get only a small amount of money sufficient for our living expenses.

Competency 2: To ask questions about job-related functions and needs

KA: David, what is your specialty?

PCV: By training I am an accountant.

KA: What is your purpose in coming to Kazakhstan?

PCV: We want to help to establish small businesses in Kazakhstan.

KA: Your intention (=thought) is good, indeed.

PCV: As much as we can, we would like very much to help to develop a market economy
in Kazakhstan.

Competency 3: To converse socially with a co-worker (counterpart)

C David, where are you going?

PCV: Tam going home.

C My apartment is close to your place. Let's go together, we walk and talk. Besides,
it's getting dark.

PCV: Fine, let's do that. On the way we might also discuss the matter of the preparations
for "Nauriz-1993."

C Oh yes, I forgot, only two months are left until Nauriz (Haypniz)!

TOPIC 12 MEDICAL

Competency 1: To respond to questions about illness

PCV: May Icome in?

D: Come in please, sit down. Where are you hurting?

PCV: My head hurts. My whole body aches.

Dx Did you try to check your temperature?

PCV: No, I did not measure (it).

D (After checking the temperature) You do have a temperature. 40 degrees. Please
open your mouth now. Yes, your throat is also infected (lit.: has become red and

swollen),
PCV: How come?!
D: You must have caught a cold.
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Competency 2: To purchase medicine
PCV: Do you have medicine for a coid?
P: Yes, I do. This medicine stops the cough. Please take (=drink) one teaspoon three

times daily, in the morning, at noon and in the evening.
PCV: Fine. What medicine do you have for headaches?
p: Take aspirin. It might help. Please pay for the medicine at the cashier's desk.

Competency 3: To describe one's emotional state

IIFM: David, how are you (today)? Is your health ail right?

PCV: ltis better than yesterday.

HFM: Today in the evening the "Voice of Asia" festval siarts at Miedeu. Would you like
to come. I have bought a ticket for you too.

PCV: Thank you for your consideration. I am not able to go.

HFM: Why?!

PCV: 1am not feeling up to it. I will stay home and rest.

TOPIC 13 INTERACTION WITH OFFICIALS

Competency 1: To make an appointment through a secretary
PCV: Excuse us, young lady, we are from the American Peace Corps.

R: Welcome!

PCV: We would like to meet and talk with the Deputy Piime Minister.

R: He (=that gentleman) is now with the Prcsident.

PCV: When can he receive us?

R: If you leave your telephone number, I will call you (=inform you).

Competency 2: To ask for assistance

M: Welcome, dear guests. You seem to be specialists who are engaged in business.

PCV: Yes, indeed, Honorable Minister. We are interested in the work of joint
enterprises.

M: How can I help you (lit.: What help do you need from u: ?)?

PCV: We would like to tneet with a number of husinesses; cur iniention is to start
to work together.

M: May your work be successful!
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apTolyC
apToDYyCrieH
arait

afgam

a3

“Aaug Jaybicer”
aif

Alixan

alinbIK

alf1-

alfTkaHbH KeyciH!
af ITIaKIUbI
alitczipia bonapl
Al THIHBIZLIBI
alfToIn

alitbm Gepinisui
altem xiGep-
alTHIN KOSIMBIH
aKla

aKkpl

an-

AjaTay
arrailKb!

AIFbIM Keneni
angbHia

anMa

anMypT

anTLlIa
ANTTLIHLUBI

anum Bap-

anpiC

aMaH

KAZAKH-ENGLISH GLOSSARY

bus
by bus

respectful address for a male teacher; form of address for
a respected elder (male)

man; person

little

"Voice of Asia"

month

personal name (female)

monthly; monthly wages

to say

(idiom) May what you said come (true)
by the way

you may say (lit.: if you say it, it will be all right)
please do say

converbial form of alft- "to say"

please do tell me

to say without trouble, quickly

I will definitely (without delay) tell (him)
money

pay; payment

to take

name of a mountain range, here: name of a hotel
first

I want to buy (I would like to buy)

in front of

apple

pear

at six

sixth

to take

distant, distance

well, healthy
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amali-ccel
amMati-ccent (cay) GOIILITLIT!
amaHco13 Ba

Amepuxa Kypama
HlTaTrapel

ana
amaii

apa

apablK, KSCiNOpPbIH
apaliblK,

apamblaa

aprol

4ac

acIupuH
Accanoymy anelixym!
aCTaH aJIblll OTHIPIHOAD
acTaM

acbIX-

acbIKriad

ar

arTa

aya

aya palifnl

aybl3

aybUl

ayblp-

au-

asuiia-

asinama

aneT
oneTTe
a3ipiue
oKe

IKC-1ICLIC

healthy

be healthy! (expression of goodbye)
greetings! (lit.: are you well?)
United States of America

older sister

respectful form of address for an elderly lady; also
for a female teacher

interval (space cor time)

private enterprise

between

between us, among us

opposite

food

aspirin

traditional formula of Muslim greeting: "peace be upon you!"
please help yourself (lit.: please go on taking from the food)
above, over, beyond, more than (with ablative)
to hurry

without hurrying, without haste

name (personal name)

father

air; weather

weather (lit.: mood of the weather)

mouth

village

to hurt, to ache

to open

{0 wait, to delay, to stop

stop (bus, ramway, efc.)

custom, habit
customary; usually
for now

father

parents
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ot

ey
9n~®apa6u
spuile
9PKYHi
opinrrec

Ba

6arsIT
6azap
BakpIT
bakbITxaH
Gan

Bana

Garnpait

Bap

Hap-
GapFbIHBI3 Kene Me?
HapIbIFsl
BapIbIK
Gapyra Gonafp!
GapbII Kelly
Bac

Gac 